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1000 ADVERTENCIA : 
DEL TRADUCTOR. 


Dos son por lo comun los fines qué se propo= 
nen en su penosa y dificil ocupacion los que 
dan al Público traducidas las obras de los Au- 
tores antiguos latinos, especialmente los del sie 
glo que llaman de oro: que, como modelos aca= 
bados en toda clase , deben tener presentes para 
sus obras los modernos. Unos, para la instruc= 
cion de sus conciudadanos que no pueden leer 
los originales por estar en lengua que no en- 
tienden, pretenden manifestar por medio de sus 
traducciones o la materia sobre que versa el Au- 
tor , como sucede con respecto á los historiado= 
res'i escritores didácticos : o bien hacer ver la 
la observancia de las reglas del arte , con los 
pensamientos sublimes i demas bellezas del es- 
crito , como es respecto de los oradores i poe- 
tas. Mas otros tienen por objeto principal o úni- 
co de su trabajo el facilitar i abreviar a los que 
estudian el latin la inteligencia de esta lengua. 
Dos fines diversos : dos rumbos diversos igual- 
“mente es necesario tomar. Pues aquellos no con- 
seguirán el fin que $e proponen por medio de u- 
na version servil i literal ; como ni estos tampo- 
Co por una elegante i al sentido. La razon en 
que estriva esta asercion es tan obvia i conocida 
de todos , que sería perder el tigmpo , si qui- 


«siese detenerme.a demostrarla. Pues siendo esto 
asi, ¿cómo es que no faltan traductores entre 
los de versiones elegantes i'al sentido que miran 
con el mayor desden i aun con un desprecio inso- 
portable las traducciones literales..? Noloalcan- 
ZO. Á no ser que semejantes críticos o no tengan 
presente el fin con que estan hechas, -o.se desen=. 
tiendan de él : o tal yez porque crean que no 
hai medio mas seguro de realzar las suyas , que 
el deprimir las ajenas. Yo no habria: vuelto a 
tocar esta materia , habiendo dicho , a mi pa- 
recer , lo suficiente en recomendacion i defen= 
sa de las- versiones literales con respecto a la u- 
tilidad de los que estudian el latin, en el prólo- 
go de la impresion cuarta del Aurelio Victor, si 
no hubiera visto la descarga que hace el nueyo 
traductor de Horacio contra todas las traduc- 
ciones castellanas de este Autor. Enhorabuena 
que el Dr. Biedma no haya entendido varios 
lugares del testo , y que su esposicion sea pe- 
dantesca , si bien en ella sigue el estilo de los 
comentadores latinos de aquel tiempo, ¡con la 
ventaja de estar su esposicion en castellano , 
por consiguiente mas al alcance del que apren- 
de : que la de Iriarte nada tenga de poética: 
(como que su objero fué comunicar en nuestra len= 
gua los preceptos del Autor latino. ) es 

Mas por lo que hace a la del P. Cámpos. es 
sin fundamento i con grandísima Injusticia su 
reprobacion , si se atiende al fin con que está 
hecha. Y no es malísima , como se dice. Pues 
atendido el fin : el argumento que, precede , el 


epítome que sigue, i la traduccion literal que 
continúa, i notas al pie que la ilustran , no de- 
jan nada que desear para la perfecia inteligencia 
del testo del Autor, que es el fin con que se hi- 
z0. ¡Ojalá que el P. Cámpos hubiera traducido 
por el mismo estilo todos los Autores que se ma- 
nejan en las clases ! que así se harian mayores 1 
mas rápidos progresos en la inteligencia del la— 
tía. 1 cuando el dicho. nuevo: traductor des= 
ápruéba "una traduccion tan acabada como la del 
P. Cámpos ,+es claro que desaprueba en ella to- 
da traducción literal. 
Péro '3 qué prueba da para su reprobacion ? 
— ¿Qué prueba? .... Oidla, ¡vereis qué sólida 
i terminante: >» Porque el P. Cámpos en la Dedica= 
toria que hace a la Santísima TRINIDAD, (ar- 
rebatado sin duda de su mucha piedad i tierno q= 
fecto a este inefable , augusto Misterio, 1 ocupa- 
do tal vez mas en contemplatle, cuando formaba la 
Dedicatoria, que en el cuidado del lenguaje ) usa 
de unas espresiones humildes í sencillas. Yá se 
vé : un hombre tan sencillo como este, por no 
decir otra cosa , ¿3 cómo había de entender pala- 
bra del latin? Si esta version fuera tan malfsi- 
ma , 1 contubiese tantos yerros como dice, creo 
que ño la hubieran reimpreso para el uso de las 
elases los PP. Esculapios, como lo han practi- 
cado; Pero para nuestro crítico no hai version 
ninguna ni nuestra, ni estranjera que le guste. 
An buena es para entender el testo de Hora- 
Clio , i aprovechar en el ejercicio de traducir, 
que es el fin que se propuso el P. Cámpos , co- 


mo la del nuevo traductor lo es, a. su parecer, 
para el fin que se ha propuesto. 

Dejemos esta materia , que es mul opuesta a 
mi genio i carácter; i tenga entendido el nue- 
vo traductor de Horacio, por si quisiere recri- 
minarme , que puede hacerlo con toda seguri- 
dad, sin esperar que le conteste , para que asi 
se termine desde luego el pleito. Pero que me 
choca el que , sin interes ninguno, se censuren 
o calumnien los escritos ajenos ¿ pues. cada uno 
hace lo que puede, o lo que sabe. | 

Por lo que hace a la presente traduccion, en 
cuanto al fin que me he propuesto , el método 
que he observado, i el modo de usar de ella; no 
tengo que añadir a lo que ya he dicho en el 
prólogo citado del Aurelio Victor: solo debo ad- 
vertir que no dudo que ademas de los yerros de 
imprenta , que son como indispensables por mas 
cuidado que se tenga, habrá otros yarios, i equi- 
vocaciones , que advertidos por mí ,.o por los 
sujeros sabios i bien intencionados, se correjirán 
en otra impresion. 

Como quiera que mi ánimo en la formacion 
de esta Coleccion haya sido poner únicamente de 
cada Autor aquella porcion que haya de tradu- 
cirse, ino pudiendo esta ser mui estensa ,. si 
han de ser muchos los Autores que entren en 
ella; me ha parecido lo suficiente tomar del 
Cornelio Nepote solo las trece vidas primeras, 
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Now dúbito fore plerósque, ÁTTICE, 
qui hoc genus scriptúrae , leve, et non 
satis dignum summórum virórum persó- 
nis júdicent, cúm relátúm legent, quis 
músicam docúerit Epaminóndam; aut in 
ejus virtútibus commemorári, saltasse eum 
cómmodé, scientérque tibiis cantásse. 


1 Habla nuestro Autor con su grande ami- 
go Tito Ponponio Ático, varon mui instruido, 
que vivió en tienpo de los Enperadores Julio 
César i Octaviano 5 i cuya vida escribió; que 
corre inpresa al fin de las de los Generales 
griegos. 

2 Este modo que yo observo de escribir con- 
tando ó menudencias al parecer despreciables, 
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T, no dudo, Árico, Xx que habrá muchos 
que juzguen este género de escrito 2 de po- 
ca gravedad, ¡ no mui digno del carácter 3 
de los hombres grandes, cuando lean, referi- 
do,4 quién enseñó la música 4 Epaminóndas ; 
ó que se cuenta entre sus buenas prendas que 


bailó airosamente, i que tocó mui bien la 
flauta. 5 











ó cosas que algunos tendrán por indecorosas y 
ajenas de la dignidad y carácter de los varo- 
nes ilustres de que hablo, 

3 No correspondiente al carácter. . 

4 Que se refiere (el relátum del testo es pleo- 
nasmo.) s 

5 Y que supo tocar mui bien la flauta. 








|  AUCTORIS 

Sed hi'erunt feré, qui expértes lite- 
rárum Graecárum, nihil rectum, nisi quod 
ipsórum móribus convéniat, putabunt. Hi, 
si“ didícerint, non éadem ómnibus esse 
honésta, atque túrpia, sed ómnia majó- 
rum'institútis judicári;z non admirabún- 
tur, nós in Grajórum virtútibus exponén- 
dis mores eórum secútos. Neque enim Ci- 
móni fuit turpe, Atheniénsium summo vi- 
ro, Sorórem germánam habére in matri- 
mónio: quippe cúm ejus cives eódem ute- 
réntur institúto. At id quidem nostris mó- 
ribus nefas habétur. Laudi in 'Graecia 
dúcitur adolescéntulis, quam plúrimos ha-= 
bére amatóres. Nulla Lacedaémone tam est 
nóbilis vidua, quae non ad scenam eat 
mercéde condúcta. Magnis in laudibus tota 
fuit Graecia, victórem Olympiae citári. 
In scenam vero prodire, et pópulo esse 


on 
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6 Sino que de todas se ha de formar juicio con 
respecto 4 los usos i costumbres reinantes de 
cada pueblo, 

q Me haya atenido á sus costunbres. 

3 Hermana de padre: pero no de madre. 


9 Tenian esta costunbre. 


PRAEFATIO. y 

- Pero estos serán, Por lo comun, los que 
careciendo de instruccion en la historia griez 
ga nada juzgarán bueno, sino lo que conven 
ga con sus costunbres. Mas. si estos advierten 
que no.son honestas Ó torpes para todos unas 
mismas cosas; sino que todas las cosas Se 
Juzgan por los estilos de sus mayores; % no 
se admirarán de que yo, al referir las accio- 
nes -heróicas de. los Griegos, haya seguido 
sus costunbres. 7. 1,4 la verdad, á Cimon, 
varon ilustre de los ora no le fué in- 
decoroso estar casado con una Re niana car- 
nal : 8 pues sus ciudadanos usaban de esta 
misma, costunbre. 9 Mas esto entre nosotros 
_Se tiene por un delito enorme. En la Grecia 
es de alabanza para los Jovencitos tener mu- 
chos amantes. En Lacedemonia no hai viuda 
ninguna:tan noble que no vaya al teatro asa- 
lariada. 19 Fué mui alabado *1 'en toda la 
Grecia, el ser proclamado uno vencedor en 
Olinpias.12 1 el salir á las tablas, ¿servir 
AR 


10 Que tenga reparo en salir á hacer un pa- 
pel en el teatro: i esto por el interés. 

rr Fué de mucha gloria. 
212. En. los. Fuegos Olímpicos: que se hacian 
-£n houorde Júpiter Olínpico en Oliapias, ciu- 
dad de Grecia en el Peloponeso, 

















6 AUCTORIS 
spectáculo, némini in eisdem géntibus fuit 
turpitúdini, Quae ómnia apud nos partim 
infamia, partim humilia, atque ab hones- 
táte remota ponúntur, 

Contra ea pléraque nostris móribus 
sunt decóra, quae apud illos túrpia pu- 
tántur. Quem enim Romanórum pudet 
uxórem dúcere in convivium? aut cujus 
materfamilias non primum locum  tenet 
aedium , atque in celebritáte versatur ? 
Quod multo fit áliter in Graecia. Num 
neque in convívium adhibétur, nisi pro- 
pinquórum: neque sedet nisi in interióre 
parte aédium, quae gynacconitis appellá- 
tur. Quo nemo accédit nisi propinqua co- 
gnatióne conjúnctus, 


Sed plúra persequi tum magnitúdo vo- 
lúminis próhibet, tum festinátio, ut éa 
explicem , quae exórsus sum. Quare ad 
propósitum veniémus, et in hoc exponé- 
mus libro pe prra EXCELLÉNTIDM IMPE= 
RATÓRUM, 

















ió 


13 Gynaiconítis es una palabra griega que 
significa habitacion de la muger. Véase 4 Vi- 
truvio lib, 6, cap. 10. 


PRAEFACIO. 7 
de diversion al pueblo á nadie fué indecoroso 
entre aquellas gentes. Todas las cuales cosas 
entre nosotros se reputan unas por infames, 5 
otras por bajas i distantes de la honestidad. 

Al contrario hai muchas cosas bien vis- 
tas entre nosotros, que entre ellos. se juzgan 
indecorosas. Porque ¿quién de. los Romanos 
se avergienza de llevar á su muger á un 
convite? ¿0 qué madre de familia no tiene 
su habitacion en las primeras viviendas de 
la casa, i anda entre la concurrencia ? Lo 
que sucede mui al revés en la Grecia: pues 
mi asiste Úá ningun convite, como. n0 sea de 
los parientes, ni habita sino en la parte mas 
interior de la casa, que se llama Y gyneco= 


mítis:”-13 4 donde nadie se acerca, á no ser 
algun pariente cercano. pS 


Pero no me permite dilatarme mas tanto 
el tamaño del volúmen, *4 como la priesa 
for ir tratando lo que he enpezado.*5 1 así 
vamos al asunto, i escribamos en este libro 
“LAS VIDAS DELOS ESCELENTES GENERALES-” 


¡€ — ai a 


14 Lo dilatado de la obra. | 
15 Como la priesa que tengo por enpezar ya 
á tratar lo que he tomado á mi cargo. 





$8  .  CORNELII NEPOTIS 


MILTIADES. > 
CAPUT 1. 


MirriaDes, Cimónis filius, Athenién* 
sis. Cúm et antiquitáte géneris, et gló- 
ria majórum, et sua modéstia, unus om- 
nium, máxime floréret; eáque esset aetá= 
te, ut non jam Ufo. de eo bene sperá- 
re, sed étiam confidere cives possent sul, 
talem futúrum, qualem cógnitum judicá- 
runt : accidit, ut Atheniénses Chersoné- 
sum colónos vellent míttere. Cujus' géne- 
ris cúóm magnus númerus esset, et mul:-- 
ti ejus demigratiónis péterent societátem; 
ex his delécti Delphos deliberátum- missi 


ARA A 











LAW A 

1 Por su buen porte. 

2 Cuando nuestro Autor cuenta algun acae- 
cimiento, usa por lo comun el rodeo factum-est, 
ut; accidit , us, Ec. que en la traducion se de- 
be escusar; iasi unido este factum est, ut, con 
el Athenienses vellens se ha de traducir solo * 
quisieron Ó determinaron los Atenienses. 





MILTIADES Il. 9 


MILOIADES. 
CAPITULO L. 


Murctapes, hijo de Cimon fué natural 
de Aténas. Distinguiéndose él solo sobre todos 
tanto por la antigúedad de su linage, i glo- 
ria de sus mayores, como por su modestia; * 
i siendo de una edad, que no solo podian ya 
sus ciudadanos concebir buenas esperanzas de 
él, sino aun confiar que seria tal,. cual le 
juzgaron, habiéndole.esperimentado:. (sucedió 
que 2) quisieron 3 los. Atenienses enviar co- 
-Jonos:4 al Quersoneso. Siendo grande el nú- 
mero de estos, ¡. pretendiendo otros muchos 
aconpañarles en esta emigracion, $ se nom- 
braron algunos de-estos, i fuéron enviados 
á Délfos 4 consultar 6 de qué caudillo se 








PP [ óm. 








3 Determinaron. 

4 Una colonia. 

5 Salida. : 

6 Aquí por lo comun añaden las ediciones: . 
quí consúlerent Apóllinem ; pero esto es conoci- 
“damerte una interpretación del deliberatum que 
significa consulrar: 10 mismo que el deliberan- 
tibus del capítulo segundo de Temístocies. 


10 CORNELII NEPOTIS. 
sunt, quo potíssimúm duce uteréntur. Nam- 
que tum Thraces eas regiónes tenébant , 
cum quibus armis erat dimicándum. His 
consuléntibus nominátim Pythia praecépit, 
ut Miltíadem sibi imperatórem súmerent. 1d 
si fecíssent, incépta próspera futúra. 


Hoc oráculi respónso Miltiades cum 
delécta manu classe Chersonésum proféc- 
tus, cúm accessisset Lemnum, et íncolas 
ejus insulae sub potestátem redigere vel- 
let Atheniénsium , ¿dque ut Lémnii sua 
sponte fácerent , postulásset, ¡li irridén- 
tes respondérunt: Tum id se factúros, cúm 
ille, domo návibus proficíscens, vento. aqui- 
lóne venísser Lemmum. Hic enim ventus a 
septentriónibus  óriens , advérsum . tenet 
Atbénis proficiscéntibus. Miltiades morán- 
di tempus non habens, cursum diréxit,, 
quo tendébat, pervenitque Chersonésum. 

















7 A quien deberian nombrar para que les go- 
bernase, i mandase las tropas. 

8 La Pitia. Así se llamaba la Sacerdotisa de 
Apolo, nonbre tomado de Py+hius , que es uno 
de los.sobrenonbres de Apolo. 





-'MILTIADES Jl. -. 11 
valdrian con preferencia. 7 Pues entónces 
ocupaban los Tracios aquellas regiones , con 
los cuales tendrian que pelear con las armas. 
A los que consulraban mandó terminantemente 
la Pitia 8 que “tomasen 9 por su General á 
Milcíades: que, como asi lo hiciesen, seria 
feliz su enpresa. 19 

Con esta respuesta del oráculo, habiendo 
partido Milcíades con la escuadra “al Quer- 
soneso, con gente escogida, se acercó 4 Lém- 
nos; ¿queriendo reducir á4 la obediencia de > 
los Atenienses 4 ' los habitantes de aquella 
isla xi habiéndoles pedido ** que esto lo 
hiciesen de su voluntad: respondieron ellos 
haciendo burla “ que entónces lo harian, cuando 
habiéndose él hecho á la vela de.su casa, hu- 
biesellegadoá Lémnos con el viento aguilon.*? 
Pues este viento, naciendo del septentrion, 
sopla de cara 13 á los que parten de AÁté- 
nas. Milcíades no teniendo tienpo para dete- 
nerse, dirigió el runbo adonde caminaba, 3 
llegó. al. Quersoneso. y 

















_——— 
9 Eligiesen. 

10 Tendria buen éxito su Eenpresa. 

11 Mandado. 

12 O norte. 

13 Es contrario. 


12 CORNELII NEPOTIS 
CAPUT 11. 


Ibi brevi témpore barbarórum cópiis 
disjéctis, tota regióne, quam petierat, 
potítus, loca castéllis idónea communivit: 
multitúdinem , quam .secum- dúxerat, in 
agris collocávir, crebisque excursiónibus 
locupletávit, Neque minús in ea re pru- 
déntiá, quam felicitáte, adjútus est. Nam 
cúm: nit militum - devicisserhóstium 
exércitus, summa aequitáte res. constituit, 
atque ipse ,ibidem manére decrévit: erat 
enim. inter eos dignitáte régia , quamvis 
carébat. nómine. Neque id magis impé- 
rio, quam justitiá, consecútus. Neque éo 


s 


seciús Atheniénsibus, 4 quibus erat pro- 


féctus. y officia praestábar. Quibus:: rebus 
ficbat, ut non minús eórum voluntáte pér- 
pétuo ai PS qui míserant, 








A nd pone 


1 De los Tracios: habitantes del Quersoneso. 
Los-Griegos- orgullosos con su saber considera= 
ban, y llamaban bárbaros á todos los Ane no 
eran de su nacion, 

2 Levantó castillos en los sitios pajorós 

3 Permitiéndoles que entrasen con frecuencia 
á robar en las tierras de sus vecinos. 


MILTIADES 1. A, 
“CAPITULO IL 


Al, desechas en breve tienpo las: ops 
de los bárbaros , 1 ¿ apoderado de toda lá 
region, ó que se habia dirigido, fortificó con 
- castillos los lugares apropósito: 2 colocó en 
aquellos canpos la multitud que habia llevaz 
do consigo, i los enriqueció con las frecuen" 
tes correrias. 3 Jen “esto mo ménos le ayu= 
dó su prudencia que su felicidad. Porque des- . 
pues de haber vencido por el 'walor de sus sol- 
dados los ejércitos de sus enemigos, arr egló 
las cosas con la mayor equidad; 4 ¿ resolvió 
quedarse él allí: pues tenia 5 entre ellos la 
autoridad de Rei , aunque carecía de este non- 
bre. Y esto no lo consiguió mas por el 
mando que por su justicia. % Sin que por 
eso dejase de servir á los de Aténas de don- 
de habia partido. 1 estas cosas hacian que 
continuase7 mandando seguidamente con gus- 











4 El estado político y militar con leyes justas 
Y en que reinaba la igualdad. 

5 Teniendo. 

6 Lo que habia conseguido, no ménos por su 
justificado modo de proceder que con el motivo 
el mando. 

7 Con esto continuaba. 


14 CORNELIL NEPOTIS. 
quám illórum , cum quibus erat pro- 
féctus. : 

Chersonéso tali modo constitútá, Lem- 
pum: revértitur, et ex pacto póstulat, ut 
sibi urbem tradant. Uli enim. díxerant, cúm 
vento bórea domú proféctus eo pervenísset, 
sese. deditúros : se autem domum Cherso- 
nési habére. Cares, qui tum Lemnum in- 
colébant, etsi praeter opiniónem res ce- 
ciderat , tamen non dicto, sed secúnda 
fortúná adversariórum capti, resistere ausi 
non sunt, atque ex Ínsula demigrárunt. 
Pari felicitáte caéteras ínsulas, quae Cy- 
clades nominántur, sub Atheniénsium. re- 
dégit potestátem. 


CAPUT 111. 


Eisdem tempóribus Persárum rex Da- 
rius, ex Asia in Európam exercitu tra- 
jécto, Scythis bellum inférre decrévit. Pon- 




















g Bóreas y .Áquilo son dos nonbres de un 
mismo viento, que llamamos Norte ó Zierzo. 
9 Las Cícladas son yarias islas del mar Egeo, 


MILTIADES To. 15 


to no ménos de los que le habian enviado que 
“de aquellos con quienes habia partido. 


Arreglado el Quersoneso. de este modo, 
vuelve 4 Lemnos, i pide “que, en virtud de 
lo pactado, le entreguen la ciudad. Pues ha- 
bian dicho ellos que se entregarian, cuando ha- 


biendo partido él de su casa, hubiese llegado 


allícon el viento bóreas: 8 que él tenia.sucasa 
en el Quersoneso.? Los Carios, que entónces 
habitaban en Lémnos, aunque la cosa habia 


sucedido, mui de otro modo de lo que pensaron, 


movidos, no obstante, no de su palabra, sino de 


_la fortuna de sus contrarios, no se atrevieron 


/ 


á oponerse, i evacuaron la isla. Con igual fe- 


licidad sugetó al dominio de los Atenienses 
las demas islas que se llaman Cícladas, 9 


CAPITULO III. 


Por estos mismos tienpos Dario, Rei de 
los Persas, habiendo pasado su ejército , ! 
del Asia á la Europa, determinó hacer la 
guerra á los Escitas. Hizo un puente en el 

















llamadas así, porque están en forma de círculo, 
teniendo por centro á la isla de Délos. 
1 Con su ejército, 
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tem fecit in Istro flúmine,. qua copias, 


tradúceret. Ejus pontis, dum ipse abés- 
set, custódes relíquit principes, quos se- 
cum ex lónia, et Aeólide dúxerat. Qui- 
bus síngulis ipsárum úrbium perpétua dé- 
derat impéria. Sic enim putávit, facílli- 
mé se graeca lingua loquéntes, qui Ásiam 
incólerent, sub sua retentúrum potestáte, si 
amícis suis óppida tuénda tradidísset: qui- 
bus, se opprésso, nulla spes salítis relin- 
guerétur. In hoc fuit tum número Miltía- 
des, cui illa custódia crederétur. 


Hic, cúm crebri afférrent núntii, ma- 
18 rem gérere Darium, premigue ab Sey- 
this, Miltíades hortátus est pontis cus- 
tódes, ne a fortúna datam occasiónem li- 
berándae Graeciae dimítterent. Nam, si cum 
his cópiis , quas secum transportáveral , 
interitsser Darius, non solúm Európam fo- 
re tutam, sed étiam eos, qui AÁsiam in- 
cólerent Graeci génere, líberos 4 Persárum 








2 Danubio. Este es el nonbre que tiene hoi, 
3 En su ausencia. 

4 Creyendo. 

5 De las colonias griegas del Asia, 
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rio Ístro, 2 por donde pasasen las tropas, 
Dejó por guardas de este puente, miéntras él 
estaba ausente, 3 á los sujetos principales 
que habia llevado consigo de la Fonia i la 
Eólide: 4 cada uno de los cuales les habia 
dado el señorio perpetuo de sus MISMAS cig—- 
dades: pues pensó 4 que de este modo manten- 
dria él con mas facilidad bajo su dominio á 
los Griegos, que habitaban en el Asia, si 
entregaba la defensa de las ciudades 3 á sus 
amigos,Ó 4 quienes, vencido él, no les quedase 
esperanza alguna de salvacion. 7 Milctades 
fué entónces uno de aquellos, á quienes se en- 
cargó la costodia del puente. 

Aquí, 3 llegando frecuentes noticias que 
Dario lo pasaba mal, i que estaba apretado 
Por los Escitas, Milcíades exortó á los Zguar- 
das del puente,“ que no dejasen pasar la oca 
sion, que la fortuna les presentaba, para li 
bertar la Grecia. Pues si perecia Dario con 
las tropas que habia llevado consigo, no solo 
estaria segura la Europa, sino tanbien que- 
darian libres los Griegos, que habitaban en 
o 

6 De Dario. 


7 De salvarse del peligro en que se verian. 
Eh esta coyuntura. 
b. 





a 
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furúros dominatióne, et perículo. 1d et Fáci- 
le éffici posse. Ponte enim rescísso , Re- 
gem vel hóstium ferro, wel inópid, paucis 
diébus interitúrum. Ad hoc consilium cúm 
plerique accéderent , Histiaeus Milésius, 
ne res conficerétur, óbstitit, dicens: Non 
idem ipsis, qui summas impérii tenérent, 
expedíre, et multitúdini : quod Daríi reg- 
no ipsórum niterétur dominátio. Quo ex- 
síncto, ipsos potestáte empúlsos civibus suts 
poenas datúros. Íraque ádeo se abhorrére 
a caeterórum consílio, ut nihil putet ipsis 
utílius, quam confirmári regnum Persárum, 


Hujus cúm senténtiam plúrimi essent 
secúti, Miltíades non dúbitans, tam mul- 
tis cónsciis, ad Regis aures consília sua 
perventúra, *Chersonésum  reliquit, ac 
rursus Athénas demigrávit. Cujus ratio 
etsi non váluit, tamen mMagnópere est 
laudánda , cúm amicior Ómnium libertáti, 
quam suae fúerit dominatióni. 

















9 A su ejecucion. - 
10 Serian víctimas del furor 1 resentimiento 
de sus ciudadanos. 
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el Asia, de la dominacion de los Persas, $ del 
Peligro. I que esto se podia hacer fácilmen- 
te. Pues, cortado el puente, moriria el Res 
dentro de pocos dias ó á manos de los enemi- 
gos, ó por la falta de víveres? Inclinándose 
los mas á este consejo, Se opuso, á que se pu- 
siese en ejecucion, 9 Histico Milesto, diciendo: 
“que no era uno mismo el interés de ellos que 
tenian el mando absoluto i el del pueblo: pues 
su señorio estrivaba en el reinado de Dario; 
muerto el cual, desposeídos ellos del mando 
serian castigados por sus ciudadanos. 19 I 
asi que tan léjos estaba él del parecer de los 
demas, YY que nada juzgaba que les era mas 
útil que el asegurar el reino de los Persas.” 

Habiendo seguido los mas el parecer de este, 
no dudando Milcíades que sus consejos, sabien- 
dolo tantos, Mlegarian á los oidos del Rei, de- 
jó el Quersoneso, i se volvió á vivir otra vez 
á Aténas. Aunque este consejo de Milctades 
mo tuvo efecto, es mo obstante mui digno de 
alabanza , por haber sido mas amante de la . 
libertad de todos que de su dominacion. 1 * 


Pc ome, 














> 
11 De adoptar el parecer de los demas. 

12 Por haber preferido la libertad de su pue- 
0 4 su propio interés de mantenerse reinando. 
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CAPUT 17, 


artos autem, cúm -ex Európa ¡ 
Asiam rediisset, hortántibus amicis , ; 
Graeciam. redígeret.. in suam potestátem » 
classem quingentárum návium comparávit, 
“ elque Datim praefécit, et Artaphérnem , 
hisque ducénta pédicum millia, et decem 
équitum deditz causam intérserens, se hos- 
tem esse Atheniénsibus, guód. eórum auxi- 
lio Jones Sardis expugnássent, súaque prae- 
síidia interfecíssente Ylli praefécti  régii, 
classe ad Euboeam appúlsa, celériter Eré- 
triam cepérunt, omnésque ejus gentis ci- 
“ves abréptos in Asiam. ad Regem misé- 
runt. Inde ad Atticam accessérunt, ac suas 
cópias in campum Marathóna deduxérunt. 
Is abest ab óppido circiter millia pás- 
suum decem. 





o ma. 
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1 Que aquellas fuerzas se dirigían contra los 
Átenienses. 

2 El Sardis del testo es acusativo de plu- 
ral griego contracto. 

3 Isla del mar Egeo: hoi se. llama Negro- 
ponto. 
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CAPITULO IV. 

lib as, habiendo vuelto Dario de Europa 
al Asia, exortándole sus amigos que reduje- 
se á su dominio la Grecia , aprestó una es- 
cuadra de quinientas naves, que puso al man=. 
do de Dáris y de Artaphérnes, i. les dió do- 
cientos mil infantes i diez mil caballos, es- 
Parciendo la voz, que era enemigo de los 
Atenienses, 1 porque los Fonios, con el au- 
xilio de estos habian tomado á la fuerza á 
Sardes, 2i pasado á cuchillo sus guarnicio- 
nes. Los Generales del Rei, habiendo arri- 
bado la escuadra 4 Eubea, 3 tomaron inme- 
diatamente 4 Eretria, 4 y arrebatando. á to= 
dos los ciudadanos de aquella nacion los en- 
viaron al Asia al Rei. De allí pasaron á 
la Ática, y desenbarcando las tropas las 
condujeron al canpo de Maraton. Este dista 
de la ciudad $ como unos diez mil pasos. 


4 Ciudad de dicha isla. E 

$ .De Atenas. Por el nombre comun ciudad 
entendian los Griegos a Atenas, como los La- 
tinos a Roma. 
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Hoc tumúltu Atheniénses tam propin- 
quo , tamque magno permóti, auxilium 


nusquam nisi a Lacedaemóniis , petivé- 
sunt ; Philippidémque -cursórem -ejus gé- 


neris, qui hemeródromi vocántur > hacés, . 


da¿monem misérunt, ut nunciáret , quam 
céleri opus esset auxilio. Dowi autem creá- 
ti decem praetóres, qui exercitul praeé= 
sent; in eis Miltíades. Inter quos magna 
fuic_conténtio, utrúm moénibus se defén- 
derent, an óbviam ¿rent hóstibus, aciéque 
decérnerent Unus Miltíades máxime ni- 
tebátur, ut primo quoque témpore castra 
fierent. 1d si factum esseb, el cívibus áni- 
mum. accesárum , cúm <vidérent de eórum 
virtúte non desperári: et hostes eádem re 
fore tradióres,. si animaduérterent, audéri 
advérsus se tam exiguis cópiis dimicáre. 


PV PA. A a 


6 De guerra. pe > 

y Iemeródromos €s palabra griega que quie- 
re decif que corre un día, ¡ asi se: llamaban 
ciertos postas de á“pie que abanzaban gran= 


y 
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Los Atenienses, conmovidos con este al- 
boroto 6 tan inmediato i tan grande, no pi- 
dieron auxilio á ninguna parte sino á los La= 
cedemonios: i enviaron á Lacedemonia á Fi- 
lípides , correo de aquellos, que se llaman “ he- 
meródromos,? 1 para que les hiciese saber que 
necesitaban de un pronto socorro. I nonbraron 
en la ciudad diez generales, que mandasen el 
ejército: i entre ellos á Milcíades. Entre los 
cuales lmbo una gran altercacion, sobre si se 
defenderian con las murallas, % o saldrian al 
encuentro de los enemigos, i les presentarian 
la batalla. Milcíades era el que mas se en- 


peñaba en que en la primera ocasion senta= 
_ sen los reales: 9 que haciéndolo así, cobra- 


rian aliento sus ciudadanos, viendo que no se 
desconfiaba de su.valor, i los enemigos, por 
lo mismo, se entibiarian conociendo que se 
atrevian sus contrarios á pelear contra ellos 
con tan corto número de tropas. 











A 








de espacio corriendo todo un dia sin fatigarse. 
:8 Dentro de la ciudad. 
9 Cuanto antes saliesen a acanpar fuera de 
la ciudad. 


24 CORNELII NEPOTIS 
CAPUT V. 
Mido in témpore- nulla cívitas Athe- 


niénsibus auxilio fuit praeter Platacénsium. 
Ea mille misit mílitum, Iraque horum ad- 
véntu decem millia armatórum compléta 
sunt; quae manus mirabili flagrábat pug- 
nándi cupiditáte, Quo factum est, ut plus, 
quam collégac, Miltiades valúerit. Ejus 


enim auctoritáte impúlsi Atheniénses, có- 


pias ex urbe eduxérunt, locóque idóneo 
castra fecérunt. Deínde póstero die, sub 
montis radícibus acie e regióne instrúc- 
ta, noya arte, vi summa praelium commi- 
sérunt. Namque árbores multis locis erant 
rarae, hoc consílio , uf et montium tege- 
réntur altitúdine, et Árborum tractu equi- 
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1 El Plaracentium del testo esta regido de 
civitátem que se entiende. 

2 Con este refuerzo que les llegó. 

3 Conbatientes. 

4 Tropa que deseaba con la mayor inpacien- 
cia llegar a las manos. 


ca rt 
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CAPITULO V. y 


n este tienpo ninguna ciudad dió ayxi- 
lio a los Atenienses, sino la de los Plateen- 
ses. 1 Esta envió mil soldados. Y así con la 
llegada. de estos, 2 se conpletaron diez mil 
armados. 3 Tropa que ardia en un deseo 
admirable de pelear. 4 Por lo cual pudo 
mas Milciades que sus conpañeros. 5 Pues 
movidos de su autoridad los Atenienses sa= 
caron las tropas de la ciudad, i sentaron los 
reales en un lugar ventajoso. Despues al si= 
guiente dia diéron el conbate con la: mayor 
fuerza Ó, habiendo formado el canpo dé ba- 
talla al pie de un monte en frente del ene- 
migo, con un nuevo ardid. 7 Pues habia 
arboles a trechos en muchos sitios: con este 
fin, lo uno para que estubiesen cubiertos con 
la altura de los montes; y lo otro, para que 


la caballería de los enemigos se enmbarazase 
Derrnrani a _ _ — 

5 Por lo cual prevaleció el dictamen de Mil- 
ciades al de los otros Generales, sus conpa= 
ñeros. 

6 Con el mayor denuedo, i un furor extraor- 
dinario, 

7 Usando de una nueva estratajema. 


ma. 
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sátus hóstium impedirétur , ne multitúdine 
clauderéntar. 

Datis, etsi non locum aequum vidé- 
bat suis, tamen fretus número Ccopiárum 
suárum, confligere cupiebat: eóque magis, 
quod, priúsquam Lacedaemónii subsídio ve- 
mírent, dimicare útile arbitrabátur. Itaque 


in áciem péditum centum, équitum de- 


cem millia prodúxit, praeliúmque com- 
míisit. ln quo tanto plus virtúte valué- 
runt Atheniénses, ut decémplicem núme- 
rum bóstium profligárent: adeóque per- 
terruérunt, ut Persae non castra, sed na- 
ves péterent. Qua pugná nihil adhuc est 
nobilius. Nulla enim umguam tam exigua 
manus tantas opes prostrávit. 





o. e pr, 


8 El testo en este pasaje desde el Deinde 
hasta el fin del párrafo, segun unos intérpre- 
tes, está viciado, segun otros, hai transposi- 
cion i confusion: hai tanbien variedad de lec- 
cion, pues en lugar del rarae que conciet- 
ta con árbores se lee en algunos MSS. satae, 
i en otros sfratae. El sentido es: Que al si- 
guiente dia los Atenienses formaron su gente 
al pie de unos montes en un sitio poblado de 
árboles en bastun'e estension: habiendo elegido 
este siti0, para estar a cubierto por una parte 
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con la estension de los arboles, y no los pu= 
diese cercar su multitud. 8 

Dátis, aunque veia que el sitio no era ven- 


_tajoso para los suyos, con tado, confiado en el 


numero de sus tropas deseaba venir a las ma-, 
nos: i mos, porque juzgaba útil dar la ba- 
talla antes que vinteses al socorro los Lace » 
demonios. 1 así puso en órden cien mil sol- 
dados de a pie i diez. mil de a caballo; 3 
trabó el combate. En el cual sobresalieron 
tanto en valor los Atenienses, que derrota- 
ron un numero diez veces mayor de enemi- 
gos: itanto los aterraron, que no se dirigie- 
ron los Persas a los. reales, sino a las na= 
ves. 9 No hai cosa mas celebrada hasta aho- 
ra queesta batalla. 19 Pues jamas un ejér— 


cito tan pequeño ha abatido tantas fuerzas. 




















con la altura de las montañas, i por otra, 
para que la numerosa caballería de los enemi- 
ges con el .enbarazo de los arboles mo los pu- 
diese cejer en medio: i dieron la batalla con 
el mayor denuedo. y furia. 

9 Í tanto terror les infundieron. a los. Per- 
sas, que huyeron precipitadamente a las naves, 
dejando abandonados los reales. 

10 Batalla es esta la mas famosa de cuan 
tas se han dado hasta el. presente. 
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CAPUT VI y 


Cajas victóriae non aliénum vidétur, 
quale praemium Miltiadi sit tribítum, do- 
cére. Quo facilids intélligi possit, eám- 
dem ómnium civitátum esse natúram. Ut 
enim pópuli nostri honóres quondam fué- 
runt rari 6 ténues, ob eámque causam 
gloriósiz nunc autem effúsi, atque obsolé- 
tiz sic olim apud Atheniénses fuisse re- 
perimus. Namque huic Miltiadi, qui Athé- 
nas , totámque Graeciam liberárat , talis 
honos tribútus est in pórticu, que Poéci= 
le vocatur, cúm pugna depingerétur Ma- 
rathónia, ut in decem praetórum número 
prima ejus-imágo ponerétur; isque hor- 
tarétur milites, praeliúmque committeret, 





<a. 














1 Cual fue el premio que se de dió a Mil 
ciades por esta victoria. 

2 La manera de proceder. 

3 Mui contados, i cosas de poco valor. 

4 l ahora se dan a cualquiera i por cual- 
quier motivo, i por lo mismo no se estiman. 

5 El premio que se le dió fue retratarle de= 
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CAPITULO VI. 


ld arece que no es ajeno de este lugar re- 


ferir qué premio se le dió a Milciades por 


esta victoria. * Para que se pueda entender 
mas facilmente que la naturaleza 2 de to- 
das las ciudades es una misma. Pues así co- 
mo los honores de nuestro pueblo fueron en 
Otro tienpo raros i sencillos, 3 ¿ por esta 
misma causa gloriosos; i ahora derramados, i 
desestimados, 4 del mismo modo sabemos ha- 
ber sido antiguamente entre los Atenienses. 
Pues a este Milciades, que habia libertado a 


Atenas y á toda la Grecia, se le hizo este: 


honor en el pórtico, que se llama “ pécile,” 
cuando se pintaba la batalla de Maraton: 
poner su imágen la primera en el numero 
de los diez Generales, i exortar este a los 
soldados, i enpezar la batalla. $ 1 este 


o 

















lante de los diez Generales, cuando en el pór- 
Fico llamado Pécile (de una palabra griega, por 
la variedad de pinturas, que en él habias) se 
Pintaba la batalla de Maraton, en ademan de 


sortar al combate a los soldados, i empezar la 
baralla. q 
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Idem ille pópulus, postéaquam majus im- 
périum est mactus, et largitióne magis- 
trátuum corrúptus est, trecéntas státuas 
Demétrio Phaléreo decrévit. 


CAPUT VII. 


Pos hoc praelium classem septuagín- 
ta návium Athenidoses eidem Miltíadi 
dedérunt, ut insulas, quae bárbaros ad- 
júverant, bello persequerétur. Quo impé- 
rio plerásque ad officium redire coégit, 
nonnúlas vi expugnávit. Ex his Parum 
insulam ópibus eláram, cúm oratióne re= 
conciliáre non posset; cópias e návibus 
edúxit, urbem opéribus clausit, omnique 
commeátu privávit: deínde víneis ac tes- 
tudinibus constitútis, própiús muros ac- 


6 Cuando estendió los límites de su imperio, 
i adquirió mas poder. , 

7 Llegó a decresar hasta trescientas e statuas 
a Demetrio Faléreo. 

1 Pusieron los Atenienses al mandode Milciades. 

o Las Vineas y las Testúdines eran unas 
máquinas de guerra, conpuestas de maderos i 
tablones que cubrian con Cueros. Dentro 
iban a cubierto los suldados, i moviendolas con 
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MILTIADES 1. ] 3 LE: 
mismo pueblo, despues que alcanzó mayor 
inperio, 6 ¿ fue corronpido por las dadibas 
de los magistrados, decretó trecientas es- 
tatuas a Demetrio Faléreo. 7 


CAPITULO VII. 


4D espues de esta batalla dieron los Áte- 
nienses a este mismo Milciades * una escua- 
dra de setenta naves, para que hiciese guer- 


ra a las islas, que habián ayudado a los 


bárbaros. En cuyo mando obligó a las mas a 
volver a su deber: ia algunas las tomó por 
fuerza. De estas no pudiendo reducir con ra= 
zones a la isla de Páros, ensoberbecida con 
sus fuerzas, sacó las tropas de las naves, 
cercó la ciudad con obras, i la privó de to- 
da comunicacion: despues habiendo construi- 
do las vineas i las testúdines, 2 se acercó mas 

















ruedas, se acercaban a los muros de las ciu- 
dades para abrirles brecha, y batirlos. Tes- 
túdo significa tanbien cierta formacion mili- 
tar, en que reunidos mui apretados un numero 
de soldados se cubrian todos con los. escudos, 
poniendolos de forma que en cierto modo imi- 
taban la concha de la tortuga, de donde se le 
ió el nonbre a esta formacion.. 


1 
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céssit. Cúm jam in eo esset, ut óppido 
potirétur, procul in continénti lucus, qui 
ex ínsula conspiciebátur, néscio quo ca- 
su noctúrno témpore incénsus est: cujus 
flamma ut ob oppidánis, et oppugnató- 
ribus est visa, utrisque venit in opinió- 
nem, signum a classiáriis régiis datum. 
Quo factum est, ut et Párii a deditió- 
ne deterreréntur, et Miltíades timens, ne 
classis régia adventáret, incénsis opéribus, 
quae statúerat, cum tótidem návibus at- 
que erat proféctus, Athénas magna cum 
offensióne cívium Suórum redíirer. 


Accusátus ergo proditiónis, quod, cúm 
Parum expugnáre posset, 4 rege corrúp- 
tus, inféctis vebus, á pugna discessísset. Eo 
témpore aeger erat vulnéribus, quae in 
oppugnándo óppido accéperat, Itaque quó- 
niam ipse pro se dicere non posset, ver- 
ba pro eo- fecit frater ejus Tiságoras. 
Causa cógnita, cápitis absolútus, pecúnia 
mulctátus est; éaque lis quinguagínta ta- 
léntis aestimáta est, quantus in classen 
sumbus factus erat. Hanc pecúniam quod 


Sr 
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a los muros. Estando ya para apoderarse de 
la ciudad, un bosque que habia a lo lejos en 
el continente, que se divisaba desde la isla, 
se incendió una noche, no sé por qué casua= 
lidad. Cuya llama luego que fue vista por 
los de la ciudad i los sitiadores, creyeron 
unos 1 otros que se habia hecho señal 3- por 
lOs de la escuadra del Rei. Con lo qual los 
Parios desistieron de la entrega, Milcia- 
des, temiendo que llegase la escuadra real, 
habiendo puesto fuego á.las obras que habia 
construido, se volvió.a Atenas: con el mismo 
numero «de naves, con que habia partido, con 
grande ofensa de sus ciudadanos. 
Fue acusado, pues, de traidor, porque. 
púdiendo tomar a Paros, se habia retiya- 
do de la batalla, sin haber hecho nada, sobor= 
nado por el Rei. Estaba entónces: enfer- 
mo de las heridas que habia recibido. en 
el ataque de la ciudad; i así no pudien- 
do él. por sí hacer su defensa, habló por 
él su hermano Tiságoras. Vista la c9usa, 
fue absuelto de la pena de muerte, pero 
le multaron. en dinero: i esta causa se ta- 


3 Que era señal que se hacía, 
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sólvere in praeséntia non póterat, in vín= 
cula: pública conjéctus est, ibique diem 
óbiit 'Ssuprémum. 


CAPUT VIII 


ie etsi criímine Pário est  accu- 
satus, tamen ália fuit causa damnatió- 
nis. Nam Atheniénses, propter Pisistráti 
tyránnidem, quae paucis annis ante fúe- 
rat, coin suórum civium poténtiam 


extimescébant. Miltíades, multúm in impéós. 


riis, magistratibúsque versátus, non vi= 


debátur. posse esse: privamus; praesertim 


cúm- consuetúdine> ad impérii” cupiditá- 
tem —trahi  viderétur.. Nam Chersonési 
omnes ¡llos y quos habitárat, annos per- 
pétualm obtinúerar dominatiónem Tyran= 
núsque“fúerar appellátus, sed jusrus. Non 
erat enim vi consecútus, sed 'súórum vo- 
luntáte,“eámque potestátem bonitáte re- 
tinúerats! Omnes autem' et habéntur, et 
dicúntur  Tyránni, +qui potestáte' «sunt 
perpétuá in ea ciyitáte, quae libertáte 


o 


3. No se podría acomódar a vivir como un 

















MILTIADES To. LES: 
só en cincuenta talentos; que es el gasto 
que se habia hecho en la escuadra. No pu- 
diendo pagar este dinero de pronto fue pues- 
t0 en la carcel pública, i allí murió. 


CAPITULO VIIL > 000 


bi Milciades fue acusado por el 
delito de Páros, fue otra no obstante la cau- 
sa de su condenacion. Porque los Atenienses, 
Por la tiranía de Pisistrato, que habia exis- 
tido pocos años antes , temian mucho el po- 
der de todos sus ciudadanos. T les parecia 
que Milciades, que 'tantó tienpo habia esta- 
do en mandos i magistraturas no Podría ser 
un particular: 1 mayormente cuando la 
misma costumbre parecia que le arrastra- 
ría al deseo del mando. Pues todos aque— 
llos años que habia habitado en el Quer- 
soneso, habia obtenido un mando perpetuo, 
2 habia sido llamado “Tirano,” pero “Fus- 
to? Pues no lo habia. conseguido por la 
f Uerza, sino por la voluntad de los. suyos; 
2 habia. retenido esta potestad por su bon- 
dad, Se Hienen, ¿se llaman “Tiranos” vO> 


ia recaer een O 
Particular,” 





a 
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usa est. Sed in Miltíade erat.cúm sum: 
ma humánitas, tom. mira cómitas, ut 
nemo tam húmilis esset, cui non ad 
eum áditus  patéret; magna  auctóritas 
apud omnes civitátes, nóbile nomen, 
laus rei militáris máxima. Haec pópu- 
lus respiciens, máluit eum innóxium  plec- 
ti, quam se diútiós. esse in timóre, 


THEMISTOCL ES. 


EAPU'E-< 


emir, Neócli filius, Athe- 
niénsis. Hujus vítia ineúntis adolescén- 
tiae magnis sunt emendáta yirtútibus: 
ádeo ut anteferátur huic nemo, pauci 


pares puténtur. Sed ab inítio est or- 


diéndum. Pater ejus Neócles generósus 


fuit. Is uxórem Halicarnásiam civem 
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Los vicios del principio de su. mocedad. 
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dos aquellos, que estan con mando. perpe- 
140 en una''ciudad que ha sido libre. Mas 
en Milciades habia por una parte mucha 
humanidad, i por otra admirable cortesa- 
nia, de manera que no habia persona tan 
humilde, que no tubiese franca la entrada 
Para hablarle: era grande su autoridad en 
todas las ciudades, su nombre célebre, ¡ 
mucha la alabanza de sus hechos militares. 
Considerando el pueblo esto, quiso mas que 
fuese castigado sin culpa , que estar él por 
Mucho tiempo en temor, | | 


TEMISTOCLES 


CAPÍTULO 1. 


E hijo de Neócles, fue natu- 
ral de Atenas. Los vicios de su mocedad, 
cuando esta enpezaba,! fueron corregidos con 
sus grandes virtudes, de manera que ninguno 
es preferido a este, i pocos se juzgan tgua= 
les. Pero se ha de enpezar2 por el principio. 
Su Padre Neócles fue hoble. Este casó, con 
2. Debemos enpezar. 








28 - CORNELII NEPOTIS 
duxit, ex qua natus est Themistocles. Qui 


cúm minús esset. probátus . 'paréntibus, 
quod et libériús vivébat, et. rem fami- 


liarem negligébat, a patre exhaeredátus 
est. Quae contumélia. non . fregit .eum, 
sed eréxit. Nam .cúm judicásset y sine 
summa + indústria. non posse eam.extin- 


gui, totum se dedit reipúblicae, dili- 


géntins amicis., famaéque sérviens. Mul- 
tim in judíciis privátis versabátur, sae-= 
pe in conciónem pópuli prodibat,-nulla 
res “major sine eo gerebátur,. celeritér-, 
que, quae opus erant, Teperiébat. .Ne- 
que minús in tebus . geréndis  promtus, 
quam excogitándis, erat: quod et de 
instántibus (ut alt Thucydides) VErÍssi- 
mé judicábat, «et “de futúris? callidissime 
conjiciébat. Quo factum est, ut brevi 
témpore illustrarétar. 


a Ra 
3- Esta afrenta, en vez de abatirle, le bizo 
wolver sobre sf. 
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una ciudadana de Halicarnaso, de la cual na- 
ció Teméstocles. El cual no siendo de la apro- 
bacion de sus padres, porque vivía-con des= 
enfreno, i descuidaba:su hacienda, fue des- 
heredado por el padre. La cual afrenta no 
le quebró, sino le enderezó.3 Pues juz- 
gando que esta no podia borrarse sin suma 


Industria,se entrego todo a la república pro- 


curando:con. diligencia adquirir amigos i fa- 
ma. Se versaba mucha en los litigios priva- 
dos. Iba muchas veces alas asanbleas del pue- 
blo; nose trataba sin él cosa alguna de. inpor= 


Fancia,1 hallaba prontamente lo que se ne- 


cesitaba.4 Ino era. menos pronto en: ejecutar 
las eosas, que en proyectarlas. Porque (como 
dice Tucídides) >» de las cosas Presentes juz- 
gaba con mucho conocimiento, i de las futuras 
conjeturaba con tino.” Con lo cual en bre- 
ve tienpo: se hizo. famoso, 


cs PAPA ón PP [PPP XX 1 ¿ón 
4. 1.en cualquier. ¿asunto que oc Nigel 


Pronta 1 oportuna salida = 9h 
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CAPUT IL. 


PP imus autem gradus fuit eapessén- 
dae reipúblicae bello Corcyraeo: ad quod 
geréndum praetor 4 pópulo facrus, non 
solúm  praesénti bello, sed étiam  réli- 
quo témpore, ferociórem réddidit civi- 
tárem. Nam cúm pecúnia pública, quae 
ex metállis. redibat, largitióne magistrá- 
tum. quotánnis interirer, ¡lle persuásit 
pópulo, ut e€á  pecúniá classis  centum 
navium :aedificarétur. Qua: celériter ef 
fécta, primúm Corcyraeos fregit, deín< 
de marítimos praedónes consectándo, «ma- 
re tutum -réddidit.. In quo cúm diviz: 
tiis ornávit, tum étiam- peritíssimos bel- 
li navalis: fecit- Arbeniónses. AS 

-1d quantae -salúti! fúerit:: univérsae 
Graéciae, bello cógnitum est Pérsico, 
Nam cúm Xerxes et mari et terrá bellum 
univérsae intérrer Európae, cum tantis eam 
cópiis invásit, quantas neque ántea, ne- 
que póstea hábuit quisquam. Hujus enim 





1. El primer paso que dió para entrar en el 
gobierno de la República. | 


AAA 
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CAPÍTULO Il. 


Se primer paso para gobernar la Re- 
Pública 1 fue en la guerra de Córcira: pa- 
ra hacer esta, nonbrado General por el pue- 
blo, hizo mas aguerrida a la ciudad u0 
solo enla guerra presente, 2 sino. tanbien 
€ adelante. Pues consumiéndose todos los 
años por las profusiones de los magistra- 
dos el dinero público que se sacaba de las 


Minas, persuadió él al pueblo que con aquel 


dinero se construyese una escuadra de cien 
naves.:La cual hecha prontamente, venció, 
lo primero, a los Corcireos ,i despues aco- 
sando a los piratas, dejó seguro el már. Con 


esto enriqueció a los Atenienses, i los hi-= 


20 mui diestros en la batalla naval. 
De. cuanta utilidad fue esto para toda 


la Grecia, se: conoció en la guerra de los 


Persas. Pues habiendo declarado Gerjes la 

Suerra a toda la Grecia por mari tierra, 

la invadió con ejércitos tan numerosos, que 

Mi antes hi despues los ha tenido alguno ipgua- 

les. Pues su escuadra fue de mil:i docientas 

A Mc lr 
2. Que entonces habia. 
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classis mille et ducentárum návium longá- 
rum fuit, quam duo míllia onerariárum 
sequebántur: terréstres autem exércitus 
septingentórum millium pédicum, équi- 
tum quadrinagentórum: millium fuérunt. 
Cujus de advéntu cúm fama in Grae- 
ciam .esser perláta, et máxime” Athe- 
niénses peti diceréntur propter pugnam 
Marathóniam; misérunt .Delphos consúl- 
tum quidnam fácerent de rebus suis. De- 
liberántibus Pytrhia respóndit , ut. moéni- 
bus lígneis se muntrent. ld respónsum 
quo. valéret, cúm intellígeret nemo, 
Themístocles pesuásit, consílium esse Apól- 
linis, ut in naves se súsque conférrent: 
eun enim 4 Deo. significári murum .líg- 
neum. "Tali consilio probáto, addunt ad 
superióres tótidem naves trirémes: súa- 
que Ómuia, quáe movéri póterant, -par- 
tim Salaminem, parti  Traezénem as- 
pórtant; arcem sacerdótibus, paucisque 
majóribus natu, - ad sacra -procuranda 
tradunt: réliquum óppidum  relínquunt. 


o 











A ss 
:3, Naves largas son las naves de guerra. 
4. Que el golpe de la guerra iba a descargar 
principalmente sobres los Atenienses. 
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naves largas,3 a la que seguian dos mil de 
carga: i los ejércitos de tierra fueron de se- 
tecientos mil de a pie, i cuatro cientos mil 
de 4. caballo. 


De cuya venida habiendo llegado la no- 


¡ticia a la Gregia, i diciendose que eran aco- 


metidos -principa]mente los Atenienses, 4 
por causa de la:batalla de Maraton; envia- 
ron estos a Délfos.a consultar que, harían en: 
Órden a sus cosas 4 los que consultaban res-. 
pondió. la Pitia »»que se fortificasen con mu= 
rallas de madera.” No entendiendo, ninguno 
que significaba esta respuesta les, persua= 


dió Temístocles, “. que era el, consejo de 
> qu JAse] 


Apolo 5. que .se metiesen ellos con: todas 
sus cosas en las naves: pues este era el mu- 
To. de madera quese significaba por el dios.» 
Aprobado este consejo, añaden a. las ante= 
riores. otras tantas naves. triremes::i todas: 
SUS: COSAS. que - podian moverse: las irasla= 
dan, unas. a Salamina i.otras a Trezene: en 
tregan la fortaleza a los Sacerdotes i a al- 
Sunos ancianos para el ejercicio de la reli- 
gion, i abandonan lo demas de la ciudad. 

5- Que lo que Apelo les aconsejaba era. 


¡ya y 
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CAPUT III. 


Boa consilium  plerisque civitáti- 
bus displicébat, et in terra dimicári 
—magis placébat. Itaque missi sunt de- 
lécti cum Leoníida Lacedaemoniórum, re- 
ge, qui Thermópylas occupárent, lon- 
giúsque bárbaros prógredi non paterén- 
tur. Hi vim hóstium non sustinuérunt, 


eoque loco omnes interiérunt. At: clas= > 


sis commúnis Graeciae trecentárum ná- 
vium, o qua ducéntae erant Athenién- 
sium, primúm apud Arthemísium inter 
Eubogam,  continentémque - terram cum 
classiáriis regis, conflíxit. Angústias 'enim 
Themistocles. quaerébat, ne multitúdine 
circumirétur. Hic etsi- pari praelio dis- 
césserant, tamen eódem loco-non sunt ausi 
manére: quod erat: perículum, ne, si 
pars návium adversariórum Euboeam súz 
perásset, ancipiti premeréntur perícuio, 


a 








SO ec 
1. De Temístocles. A | 
2. El estrecho de Termópilas. 
3- Esta division conducida por Leontdas. 

4. No pudieron resistir. 
5- Sin conocerse ventaja'ni Por una ni por otra 


y 
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CAPÍTULO Jr. 


E consejo de este 1 desagradaba a las 
mas de las ciudades, i querian mas que se 
pelease en tierra. 1 asi fueron enviados “con 
Leonidas, Rei de los  Lacedemonios, sol=- 
dados escogidos, para que. tomasen a Ter- 
Mópilas,2 ¿que no permitiesen que los bár- 
aros pasasen mas adelante. Estos. 3 no sos- 
tubieron 4 el ímpetu de los enemigos; i mu- 
vieron todos en aquel lugar. Mas la escuadra 
conbinada de la Grecia. de trecientas naves, 
en la cual habia docientas de los Atenienses, 
peleó primeramente junto a Artemisio entre 
Eubea 1 el continente con los de la escuadra 
del Rei: porque Temístocles buscaba las estre- 
churas, para no ser cercado de la multitud. 
Aunque habian salido aqui con igual bata=- 
llaS. con todo no se atrevieron los: Atenien- 
Sesa permanecer en el mismo lugar: porque 
habia el riesgo qué, si una parte de las:nas : 
ves de los contrarios daba buelta al rededor 
de la isla de Eubea,% se hallarian cercados 
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parte €» 


6. Doblaba el cabo de Eubea, 
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Quo factum est, ur ab Arthemísio dis- 
céderent, et .'exadvérsim  Arhénas apud 
Salamína classem suam constitúsrente. 


[CAPUT IV, 


A, Xerxes Thermópylis expugnátis, 
prótinus accéssit Astu, idque nullis de- 
fendéntibus, interféctis sacerdótibus, quos 
in arce invénerat, incéndio delévit.Cu- 
Jus. famá —pertérriti. classiárii cúm mas 
nére mon audérent, et plúrimi  horta= 
réntur, ut domos suas quisque discéderent, 
moentoúsque se defénderent; Themistocles 
nnus réstitit, et universos esse pares ajé- 
bat, dispérsos testabátur peritúros y “id- 
que Eurybíadi regi Lacedaemoniórum, 
quí tum summae impérii 'praderati fo: 
re affirmábat. Quem: cdm minds, quam 
vellet, movéret, noctu: de. servis- suis, 
quem hábuit  fidelissimum, 'ad  regem 
—misit,: ut ei” nuntiárer suis yerbis ada 


, A 
o, 





A 





7. Se verían entre dos peligros: acometidos por 
delante i por la espalda. US 


1. Habiendo forzado el pato de Termópilas, 
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de dos peligros.7 Por esto se retiraron 
de Artemisio, i colocaron su escuadre junté 
a Salamina enfrente de Atenas. | 


CAPÍTULO IV. 


LWiL as Gerjes habiendo tomado a Termópi- 
las,Y se acercó sin detención a Atenas; ino 
defendiéndola nadie, dió muértea los Sacer= 
dotes que habia encontrado en el alcazar, i 
la destruyó con el fuego. 2 Con cuya noticia 
_atemorizados los de: la escuadra, no atrevien- 
dose a permanecer aMi, ¿ extortando los más 
a. que se retirasen' cada. cual a sus casas, í 
se defendiesen con las murallas, solo Temís- 
tocles se opuso, 1 decia que todos juntos eran 
iguales, 3 pero dispersos, les hacia saber que 
perecerían; i que esto! sucederia asi, se lo, 
aseguraba a Euribiades, Rei de los Lacede- 
monios que tenia entonces el mando SUPremi0. 
4 quien no pudiendole mover, como quisiera, 
envió una noche a uno de sus esclavos, el mas 
Fiel que tuvo, al Rei; que le dijese de su par- 


o EN 








2. 1 no hallando en ella defensa, la redujo a 
cenizas habiendo pasado a cuchillo a los Sacer= 
otes que habia .encontrado en la fortaleza.” 

3: Podian resistir al enemigo, 
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versários ejus in fuga essez qui. si dis- 


cessíssent , majóre cum labóre, er 'lon= 


ginguióre témpore bellum. confectúrum, cóm 
síngulos consectári cogerétur. Quos si sta- 
tim aggrederétur, brevi universos 0p- 
pressúrum. Hoc eo valébar, ut ingrá- 
tiis ad depugnándum omnes cogeréntur. 
Hac re audita, bárbarus nibil doli sub- 
ésse credens,. postridie  alienissimo si- 
bi loco, contrá  opportunissimo hósti- 


bus, ádeo angústo mari confixit, ut 


ejus multitádo  návium. explicári non 
potúerit. Victus ergo est magis con- 
silio Themistoclis, quam armis Graeciae, 


CAPUT V. 


TEL etsi_ male -rem- gésserat, tamen 
tantas  habébat reliquias copiárum,. ut 
etiam cum. his opprimere posset hostes, 
Interim ab eódem gradu depúlsus- est, 
Nam Themistocles verens, ne belláre 
perseveráret, certiórem eum fecit ¿d 


cc, 


1. De esta accion, 
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ve: que sus contrarios trataban de huir, que 
si se retiraban concluiría la guerra con mas 
trabajo, i mas largo tienpo, viéndose, preci- 


Sado a atacarles separadamente a los que sí. 


luego los acometia, en breve los venceria a to- 
dos juntos.” Esto se dirijía a obligarlos a.to= 
dos a pelear, aunque fuese contra su voluntad. 
El! Bárbaro luego que oyó esto, creyendo que 


20 había oculto ningun engaño, dió la. batalla 
al día siguiente en un sitio el mas incómodo: 
Paraél, ¿al contrario ventajosísimo a.sus:ene-. 


migos,. en un mar tan estrecho, que. no se 
Pudo esplayar la multitud de sus naves. I.en 
fin, quedó vencido, mas por la astucia de Te- 
místocles que por las armas de Grecia, 


CAPÍTULO V. 


iia habia'salido mal aqui,! 
sinenbargo eran tantas las religuias que te= 
nia. de sus, tropas ) Que aun solo conestas: 
Podía destruir a sus enemigos. Entretanto 
se le hizo perder aquella buena situacion;2 
Porque recelándose Temístocles que continua- 
se haciendo la guerra, » le avisó que se tra=" 
pa ponia — 
(2) En que se hallaba. 

: d 
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agi ut pons, quem ille in Hellespónto 


fécerat, dissolverérur, ac réditu in A- 
siam  excluderétur. Idque ei persuásit. 
Iraque quá sex ménsibus ¡ter fécerat, 
eádem minds diébus trigínta in Asiam 
revérsus esti seque 4 Themístocle non 
superátum, sed  conservátum judicávit, 
Sic unius viri prudéntia Graecia libe- 
ráta est, Europaeque succúbuit Asia. 
Haec áltera victória, quae cum Ma- 
rathónio possit comparari trophaeo. Nam 
pari modo apud Salamina parvo nú- 
mero náviuin máxima post hóminum 
memóriam classis est devicta. 


CAPUT VI. 
PL agnos hoc bello Themístocles fuit, 


nec minor in pace. Cúm enim Phalé- 
reo portu neque magno», neque bono 
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OS 
2. Con este motivo. 
3» Creyendo que debia su conservacion a Te- 
místocles, quando en realidad era vencido, 


Ortiz trineos 
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zaba de cortar: el puente que habia hecho en 
el Helesponto, i estorbarle la bueltaal Asia.” 
Testo ne lo persuadió. 1 asi? se volvió al 
Asia en menos de treinta dias por el mismo 
camino por donde habia venido en seis meses: 
i creyó, no que habia sido vencido por Te- 
le sino que habia sido conservado. 3 


De este modo la prudencia de un hombre so- 


lo libertó la Grecia, 1 el Asia se rindió a 
la Europa. Esta es otra segunda victoria 
que puede conpararse con el trofeo de Ma- 
raton. Pues del mismo modo que allí, una 
escuadra la mayor que se ha visto desde que 
hai hombres, 4 fue vencida junto a Salamina 
Por un pequeño número de naves, 


, 


CAPITULO VI, 


in fué grande en esta guerra, i 


no menor en la paz. * Pues usando los A- 


tenienses del puerto Falereo, que ni era ca- 


rg (x-.A 
4- Post memoriam hominum , esala letra : 
esde el tienpo de los hombres , desde que enpe- 
26 a haber honbres. Tanbien se dice : post ho- 
Mines natos, Cic. pro Milon. 
Y En tienpo de par, > 
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Atheniénses — uteréntur*,> hujus consilio 
triplex Piraeei- portus  constitútus test: 
isque moenibus circúmdatus, ut ipsam 
urbem dignitáte 'aequiparáret, utilitáte 


superáret. Idémque muros Atheniénsium 


restituit praecipuo periculo suo. Na m- 
que Lacedaemónii causam' idóntam'*na- 


cti propter barbarórum excursiónes, quá 


negórent =oportére extra Peloponésum ul- 
lam: curbem habéri, ne essent loca” mu- 
níta, quae. hostes' possidérent, “Athenién- 
ses. aedificantes prohibére sunt conáti. 
Hoc longe alio spectábat, “atque vidéri 
volébant. - Atheniénses enim duábus vic- 
tóriis, Marathónia et Salaminia, tantam 
glóriam apud omnes gentes erant con- 
secúti, ut intellígerent Lacedaemónii, de 
principátu sibi cum his certámen  fore. 
Quare. eos quam infirmissimos esse vo- 
lébant. 55 SS 
Postquam autem audiérunt muros ín- 


strui, legátos Athénas misérunt, “qui ¿4 
Fleri vetárent. His praeséntibus desié- 





2. De Temístocles, 
3» De los muros, 
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paz ni bueno, por. consejo de este.2. se .cons= 


truyoó. el puerto de-tres-muelles del. Pireeo, 
¿se rodeó de murallas , de-modo-que ¡guar 
laba enshermosura:a la misma ciudad, i la 
aventajaba en la utilidad. Tanbien-reedificó 
los.muros. de Aténas con especial riesgo. su- 
yo: pues los ELacedemontos, hallandoun. pre= 
testo especioso, por las correriasde. los Bár- 
baros, para. decir. queno convenia .que:hubie- 
se ciudad alguna: fuera del Peloponeso; :pas 
ra que: no' hubiese lugares fortificados:que po- 
seyesen los enemigos , intentaron estorbar a 
los Átenienses , que continuasen:la obra.-3 
Mas-estoteniaotra mira mui diversa de lo que 
querian que pareciese. Porque los Atentenses 


con las dos victorias, la de: Salamina y la de- 
Maraton, habian conseguido tanta gloria en- 
tre. todas las naciones, que estaban.en la. inte- 
ligencia los Lacedenionios que habrian de tener 
altercaciones con ellos: sobre la superioridad 5 
por. lo que querian que fuesen mui débiles. 

“E luégo que oyeron decir quese edifica- 
ban los:muros., enviaron: diputados. a AÁté- 
nas, que estorbasen se. hiciese esto: 4 ¿Mien- 


4. La obra. 
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- yunt, ac se de ea re legátos ad eos mis- 
=súros dixérunt. Hanc: legatiónem  suscé- 
pit Themistocles, et solus primo : pros 
féctus est. Réligui legáti, ut tum exí- 
rent, cum satis altitúdo «muri exstrúcta 
viderétur, praecépit. Interim omnes ser- 
vi, atque  líberi opus fácerernt, neque 
ulli loco párcerent, sive sacer esset, si- 
ve profánus, sive privátus, sive públi- 
cusz et úndique quod idóneum ad mu- 
niéndum putárent, congérerent. Quo fac- 
tum est, ut Atheniénsium muri ex sa- 
céllis, sepulcrisque constárent. 


-CAPUT VIL 


holaa autem, ut Lacedaémo- 
nem venit, adire ad Magistrátus nóluit, 
et dedit Óperam, ut quám- longíssime 
tempus dúceret: causam interpónens, se 
collégas expectáre.  Cúm  Lacedaemónii 
quereréntur, opus nihilóminus fíeri, eúm- 
que ea re  conari «fállere , Ínterim .re= 
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tras estos estubieron presentes , dejaron-de= 
trabajar; 5 ¿ dijeron que les enviarian en- 
bajadores sobre aquel particular, Temísto- > 
cles tomó-a-su-cargo esta enbajada , i par- 
110 él solo primero, i mandó que los demas 
enbajadores saliesen, quando pareciese , que 
los, muros estaban ya a una suficiente alturas. 
entretanto trabajasen todos los esclavos, i los 
libres, ino perdonasen ningun lugar Ó ya 
fuese sagrado, ya profano, o bien particu=- 
lar, o bien públicos i que juntasen de todas 
Partes lo que juzgasen a propósito para la 
fortificacion. Por esto los muros de” Aténas 
se construyeron de hermitas i sepulcros. 7 


CAPITULO VIL 


> 


LW as Temístocles , luego que llegó. a La- 


_cedemonia, mo quiso, presentarse a los Ma- 


Sistrados , i procuró irlo dilatando lo-mas 
que pudo, dando por escusa que estaba espen 
rando a sus conpañeros. Quejándose los La- 
cedemonios que la obra se continuaba no'obs=. 
tante; ¡ que con este pretesto intentaba él: 


k EA - ú 2. A 
7» Con los materiales de las hermitas i sepul- 
Cros. : 





56. COR NELII NEPOTIS 
liqui legáti . sunt consecúti : 4 quibus 
cúm audísset, on multum superésse mu- 
nitiónis, ad Ephoros * Lacedaemoniorum 
_accéssit; penes quos summum impérium 
erat: atque- apud eos  conténdit, falsa 
his esse deláta 2 quare aequum esse, il= 
los vivos bonos nobilésque métrere;' qui- 
bus =fides haberétur,' qui rem explorárent: 
_¿ntérea se 0bsidem «retinérent. Gestus-est 


ei. mos,. tresque legáti, functi summis. 


_honóribas, Athénas missi sunt. ¿Cum bis 


collégas “suos Themistocles jussit profis. 


cisci : eisque praedíxit, ur ne priús La- 
cedaemoniórum legátos dimétterent y quam 
ipse esset remiíssus. 


1 


1 


Hos postquam Athénas pervenísse ras 
tus est, sad Magistrátum., Senatúmque 
Lacedazmoniórum ádiit, eto apud eos li- 
bérrime proféssus est: + Atheniénses' suo 
consílio , quod commúni jure géntium: fá= 
cere possent , Deos públicos, suósque pá= 


irios ac: penátes , quo facíliús: ab e calpas 


A e 
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1. Que la obra. de los muros estaba ya. casi 
concluida, 
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engañarlos ; entretanto llegaron los demas 
enbajadores. Por los cuales habiendo: sabi= . 
do que no faltaba mucho de la fortifica- 
cion, L:5e acercó 4 los Éforos de los Lace- 
demonios, en quienes estaba la autoridad su- 
Pprema; ¡les aseguró que era falso lo que les 
habias contado ; 1 asi que era justo que en- 
viasen sugetos de distincion i probidad, a 
quienes se pudiese dar crédito, para que 
averiguasen la cosa : ¿entretanto lo detu- 
biesen 4 él en rehen. Se accedió a su pro- 
Puesta, i enviaron a «dténas tres enbajado- 
res, que habian obtenidos los principales en- 
pleos. Temístocles mandó á sus conpañeros 
que partiesen con estos, ¡les previno que no 
dejasen volver a los legados de los Larede- 
monios, hasta que él hubiese sido remitido. 2 
Cuando le pareció que estos habrian lle- 
gado ya a. Aténas, se presentó al Magistra-; 
do i Senado de los Lacedemonios , i confesó 
claramente delante de ellos con la mayor li- 
bertad : » Que los Atenienses por su conse- 
jo, lo que podian hacer por el comun derecho 
de gentes, habian cercado con murallas a los 
Dioses públicos, i alos suyos patrios y pe- 
Pi, 
2. Hubiese vuelto a Aténas, 


d2 
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possent deféndere, :muris sepsisse: 'neque 
eo , quod inútileesser Graeciaes, fecísse. 
Nam illórum urbem:,: ut  propugnáculum, 
oppósitam- esse bárbaris , apud quam jam 
bis classem. régiam. fecísse noufrágiam, 
Lacedaemónios autem male et injúste fá- 
cere y qui id pótids intueréntur y quod 
ipsórum dominatióni , quam quod univér- 
sae Graeciae. útile esset. Quare. si. suos 
degátos. recípere. «vellent ,  quos...Athénas 
míserant, se remítrerent: áliter illos num-= 
quam in. pótriam essent' receptúri. 


1 


¿CAPUT VII, corsivina 


Dead non effúgit' civium. 'suórum in- 
vidiam : namque. ob eúmdem timórem , 
quo damnátus erat, Miltíades ,. testulá- 
sum suffrágiis e' civitáte ejéctus, ¿Argos 
habitátum  concéssit. Hic  cúm «propter 
multas. ejus virtútes* magna cum “digni- 
táte wiveret, Lacedaemónii legátos Athé- 
nas Misérunt , qui eum abséntem accu-= 














" a e.) 
Util. 
2. Habia sido destruida. 
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mates y para poder defenderlos mas fácilmen- 
te del enemigo : y que ensesto habian hecho 
una cosa no inútil Yi a la Grecia y pues su 
ciudad estaba opuesta a los Bárbaros , como 
un baluarte, junto a la cual ya dos' veces ha- 
bia padecido naufragio 2. la. escuadra del 
Rey: que los Lacedemonios obraban mal e 
injustamente, atendiendo mas bien a lo que 
era útil:a su dominacion que al: bien de toda 
la Grecia. Por locual si querian recobrar a 
sus enbajadores, que habian enviado a Até-= 


nas, loremitiesen a él: pues de lo contrario 


nunca los recibirian en:su patria.”-3 
CAPITULO VIIL. 


da todo :no Se libro del odio de sus ciuda- 
danos. Porque porel mismo temor ,. por que 
habia sido condenado: Milcíades , arrojado de 
la ciudad por los yotos de las tejillas, 4 56 
retiró a vivir a: Árgos.: Aquí , viviendo .con 
grande estimacion, por+sas muchas virtudes, 
enviaron los Lacedemonios enbajadores a Até- 
nas que le acusasen, ausente, de haber hecho 


reos A ad 


3-- Los volverian a ver en su patria, 
4. Por el ostracismos 31,9 y hee 
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sárent , quod societátem cum Rege Persá- 
rum ad Graéciam  oppriméndam  fecísset. 
Hoc crímine absens proditiónis «est dam- 
nátus. Id ut audivit, quod non satis tu- 
tum se Argis vidébat, Córcyram demi- 
gravit. Ibi cúm ejus: principes civitáris 
animadvertísset timére., ne propter- se 
bellum- his Lacedaemónii, et -Atheniénses 
indicerent, ad Admétum Molossórum Re- 
gém , cum quo ei hospitium fúerat, con- 
fúgit. Huc cúm venisser , et in praesén- 
tia Rex abésset, quo majóre religióne 
se recéptum tuerétur ,- fíiliam-ejus pár> 
vulam arrípuit , et cum 'ea se in sacrá- 
rium , quod summa colebátur cerimónia, 
conjécit. Inde non prids egréssus “est, 
quam Rex eum. data dextrá in fidem re- 
ciperet , quam praéstitir, 

Nam cúm ab Atheniénsibus,. et Lace- 
daemóniis exposcerétur —públice , súppli- 
cem non pródidit ; monuítque, ut coj- 
súleret sibi : diffícile enim esse, in tam 
propínquo loco tuto eum versári. Itaque 
Pydnam eum dedúci:jússit, et quod sa= 





A 


5. Ála corte de este Reya 
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? liga con el Rey. de Persia, para subyugar la 


Grecia. En fuerza de esta acusacion fué con-. 
denado , en ausencia, de traidor. Luego que, 
OyÓ esto, pareciéndole gue no estaba mui se= 
guro en Argos. se fué a vivir a Córcira. 1 
advirtiendo allí que los principales sujetos de, 
aquella ciudad temian que les declarasen gue-. 
rra. por sy causa los Lacedemonios i Atenien— 
es, se acogió a Admeto, Rey de los Molo- 
305, con quien tenia tratado de hospitalidad. 
Habiendo llegado aquí $, i estando entónces 
el Rey ausente, para que recibido le defen- 
diese con mayor religiosidad, asió a. una hi- 
ja suya: pequeñita , ¿ise entró con ella. en el 
Sagrario , que se veneraba con gran cere- 
móonia. De aquí no salió hasta que el Rey, 
dándole la mano derecha , le recibió bajo su 
Proteccion, que le cunplió. ¿ 
Pues siendo reclamado a nonbre del pú- 
blico por los Atenienses i los Lacedemoniós, 
no entrego al refugiado; 4 le avisó que mira= 
se por si 6, Pues era dificil que yestubiese 
seguro:en lugar tan inmediato. .I mandó que 
de condujesen a Pidna; ¡-le dió la escolta. 


6. Que procurase ponerse en salvo, SBÍO 
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tis esset” praesidii: dedit. Hac re «audita, 
hic ¡a navem ómnibus ignótus nautis as- 
céndit.  Quae cúm tempestáte máxima 
Naxum ferrétur, ubi tum Atheniénsium 
erat exércitus , sensit Themistocles ,- si 
"ed pervenísset, sibi esse pereúndum. Hac 
necessitátecoáctus , dómino navis , qui 
sit, áperit, multa póllicens, si se con- 
servásset. At jlle claríssimi viri captus. 
misericórdia , diem noctémque procul ab 
insula in salo navcm ténuit in áncoris, 
neque quemquam ex ea exite passus est. 
Inde Ephesum pervénit > ibique Themís- 
toclem-expónit : cui ille pro méritis grá- 
tiam póstea: rétulit.- > > ? 


CAPUT- IX. 
io plerósque ¡ta scripsisse Themísto- 
clem, Xerxe regnánte, in. Asiam' trans- 
jísse. * Sed ego potíssimm T hucydidi 
credo, quod aetárte: próximus etat-, qui. 
illórum témporum históriam reliquérunt, 








7. Dándole dd su y bt la escolta sabs 
cientes Y 
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suficiente 7. Temístocles , oido esto, se. en- 
barcó y; sin que ninguno de los marineros le 
conociese.. .] como la enbarcacion fuese lleva- 
da de una grande borrasca a la isla de Na- 
*os , en donde estaba entónces el ejército de 
los Atenienses , conoció Temístocles , que sí 
llegaba allá, pereceria. Obligado de esta ne= 
cesidad, descubre al dueño de la naye $, quién 
era, ofreciéndole muchas cosas 9, si le sal= 
vaba. 1 él conpadecido de un varon tan es- 
clarecido, tubo anclada la nave un dia i una 
noche:en el mar léjos de la isla, ¿no permi- 
110 que saliese ninguno de ella. De allí llegó 
a Efeso:, en donde desenbarcó a Teméstocles, 
quien despues le correspondió agradecido, co- 
mo lo merecia. o 


M 

Y 

e 
. 


¡CAPILULO E ctas 


Sy, é. que los mas han:escrito que Teméstocles 
pasó al Asia, reinando Ferjes. Pero yo doi 
mas crédito a Tucídides, por. ser el mas inme- 
diato en la edad a los que dejaron escrita la 
historia de aquellos tienpos, i haber sido de 


er 


8. Al patron de la nave. 
9. Haciéndole muchas ofertas. 
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et ejúsdem civirátis fuit. Is autem'ait, ad 
Artaxérxem eum venisse', “atque' his ver= 
bis epistolam misisse 3 Themístocles vent 
ad te, qui plúrima' mala ómnium Grajó- 
rum in domum tuam éntuls, cúm> mihi ne- 
césse fuitr advérsúm patrem tuum  bellare, . 
patriámque “meam deféndere. Idem multo 
plura: bona feci , postquam in tuto ipse, 
er ¡lle in perículo esse coepit. Nam cum 
in Asidm revérti “veller, praelio -apud 
Salamina facto", líteris eum certiórem fe- 
ci, id agi; ut pons, quem in Hellespón- 
to fécerat, dissolverétur, atque ab hós- 
tibus circumirétur. Quo núntio ille perí- 
culo est liberátus. Núnc autem ad te. cón- 
fúgi, exagitátas a cuncta Graecia, tuam 
perens amicítiam : quam si ero adéptus, 
non mintús me bonum amiícum habébis, quam 
fortem inimícum ille expértus est. Ea qu- 
rem royo, “ut de his' rebus ,> de quibus 
tecum. loqui - volo , añnum mihi témporis 
des , tóque' iransácro, me ad te ventre pa- 
dosis AE IND 
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lamisma ciudad. Este pues dice, que Temísto- 
cles fué a la corte de Fébjes, y que le envió 
una carta en estos términos.” Yo,Temístocles, 
hb llegado dto corte “el ique he hecho-más 
daños: que vodós los Griegos ad reino, enana 
do me fué'preciso hacer guébri"a' tu: padre, 
+ defender mi patria. Pero: también he! hiel 
cho'muehos inasbuenos servicios A despúes 
qúe enpezé yo d'estar en séguros+ él en pelín 
Bro. Pues júériendo volver 'al PAsia, dáda la 
batalla junto a Salamina, le avisó por unaturz 
da, que'se'rrarába de deshucer el puente; que 
habia construido en el Helesponto, ¿que le 
sercasen los enemigos: Con cuyo aviso se libpó 
élidel peligro, Vahora me 'he-acogido“a A 
átosado'por'toda “la: Grecia ,> solicitando Yu 
amistadzcla> quie si coniguiére; me tendrás 
Por: un amigo, no menos bueno, que él mé'es! 
perimento: fuevterenemigo. Y estó te pido 2; 
que" para: tratar ide aquellas tosas, sobre que 
yuiero hablarivontigo, me des:un'año de Hen 
Po; 1 que pasado este, me -permiras ques pase 
A Verte, , 

e A O 
. E Pero tanbien son michos mas los bueños. ser - 


viciOs que he hecho. MD un. 1093 % 8 
2, Lo que te pido es. Y Su ¿Sa Sra E 
y pa - 
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GI 2. e CAPUR. E yy VA Mes E 

: PE: e? ANI TERA us 
aji Rex. ánimi .magaitádinem- adx 
mirans, cupiénsque talem «virum «sibi cons 
ciliári. véniam. dedit. E lle. omne ¿illud 
tempus literis, sermonique: Persárum. dex 
digos quibus ¡ádeo, eruditus, est y ¿ut mul. 
to, commódids, «digárur- .apud, Regem ver 
ba .facisse 1, quam, hi, póteramt, >. qui. ia 
Pérside. erant:matir Bic cúm, multa Rex 
gl, esset pollícinus». ¿gratissimúmque illud, 
si suis ut, consátias, wueller. 3 hum Graer 
ciam bello oppressúrom,. magnis. munéribus 
ab Artaxérxe. donátus.,'.1n Asia: rediit, 
domiciliúmque. Magnésiae ., sibi.constítuits 
namque hanc urbem. ei; Rex donárat.,:his 
usus.. verbis aguae ed panen. ¡praehérets 
ex qua: regióne quinquagínta. el. .talénta 
guotannis. redibant :. Lámpsacum- autem, 
unde .vinum . o 5 Myúntem yl 0x-qu8 
obsónium habéresb. 0 oi 








. En esta. conferencias * sd ee 


2. Seguir sus consejos. PA : o 
2» Diciéndole, que se la: «daba, 34 ny y 
3 
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encia. mMePrdrren ms tiroD DS 7-34 


nos ms lap GEO 


APRO at 18 ATGOÓ 
a: l Reis dmtrado des la grandeza de nit 
mo de: T emistócles:; i deseando; ganarse ún 
hohbve como esté;le concedió lo 'que le pédia, 
Temistoclés enpleó 'todo' aquel tienpo en 2 
¡prender a escribir hablar-da lemgua de los 
Persas”: ven? las cuviles costs! quedó tan ¿ns2 
fruido, quese vdiceque habló delante del” Rei 
ón mas desenbarózo que: podian"haberlo.he- 
ho, los que “habian nacido'en la Persia. A= 
qubr: habiendo hecho muchas" ofertas al Rei, 
+ lo que le fuérde mas agrado » que: si queria 
usar de sus consejos 2, él sujetaria la Grén 
cia con guerrayo e premiado con, ¡grandes dones 
por Artajerjes, volvió al “Asta, i estableció 
su domicilio en Magnesia , pues el Res le 
habia dado esta-biudad, ausándo de estas pa- 
labras 3: »» para que le diese el pan.” ¿De 
la cual region 'le redituaban cincuenta: sáleno 
tosicada añora Lámsaco >.» de donde. 10” 
mase el: vino”:.4 ¿4 Miume » de la cual 





tubiese:la cómida”? S:01 cuts rdo 909 
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5. Para el plaros-> Y DAA ANSIADO ON 
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—Hujus ad nostram memóriam monu- 
ménta mansérunt ¿duo :: «sepúlcrum prope 
Óppidum, in quo est sepúltus; státuae«in 
foro Magnésiae. De :cujus. morte: multimo- 
dis. apud., plerósque scriptum,est': sed nos 
eúmdem potíssimúm Thucydidem. auctórem 
probámus 3.qui, ¿llum ait, Magnésiae moy 
ho mórtuum.; ¿peque negat Suisse famam:, 
venénum sua sponte sumsÍssey cum se, quae 
Regi. de Graécia: oppriménda. pollicitass es= 
Set, praestáre : posse, desperáret,. Idem ossa 
Ej. clama: in, Attica AD. amícis esse sell 
eradiinis eiSad deováia» UA: pró: 
ERA tojwy 1 


bo ARISTIDES E 


qn: ¿CAPÚT 1. de 


Á 


E final flius, Achonién; 
sis, .aequális .feré- fuit Fhemístocii Ita" 
¿que cum.eo de principátu conténdit.: nam- 
que obtrectárunt inter ses; «Lo his autem 


AAA a eeepc, A 
6. Los autores, que han escrito de Temtstocles, 


no convienen en » órden A su murita oo 


( 
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«De Temistocles permanecen hasta:núestro 
tienpo dos memorias; El: fópulero, en que fúé 
£nterrado,:junto' ala: ciudad: 4 unas estas 
4uss enla. plaza de Magnésias De :su muer! 
te:se. ha: escrito de varios? modos por >los 
escritores: $3» pero yo: doi mas crédito almisz 
amo Tucídides , quesdice; que murió de enfer='" 
medad: en Magnesid ; ino niega.> que corrió 
da:voz, que habia tomado venenóvde su vor 


duntad, desconfiando:de poder: cúnplir. lo que 


habia prometido; al:Rei: sobré laconquista: de 
la Grecia. El mismo Tucídides escribe:, que 
sus. huesos fuéron sepultados en la Ática por 
sus amigos ocultamiente 5 por prohibirlo. las 
leyes, por haber sido condenado por traidor.” 


Lo ARÍSTIDES 
105010 ABIDBLOS Tur 009 ció 


Aristides , hijo de Lisímaco; fué casi de 
la misma edad de Teméístocles : i asi tubo 
contiendas con él sobre la superioridad : pues 
se desacreditaron uno a otro *. En estos 2 
pen PA 
huida) Tirándoseva l4. estimación UNO A-OFO. - 

2. En la reyerta que estos Fubieron. o 


18 
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cógnitum: est y quanto. antistáret eloquén- 
tia. innocéntiaes:Quámquám enim ádeo:ex+ 
cellébat Aristides abstinéntia; ut. unus: post 
hóminum memóriam:.,. quod. quidem nos 
audiérimus y cognómine Fustas sití appel- 
Játus., -tamen 2. Themístocle: tollabefác- 
tusutéstulá ¡Na ,. exilio. decem- annórum 
imultátus. est.. Qui-quidem cúm intellige- 
ret réprimi concitátam. multitúdinem:snon 
posse , cedénsque. animadvérteret quem 
dam: ci ut pátria pellerétur, quae- 
sisse.ab eo. dicitur.,. guare: ¿d fáceret», aut 
guia Aristides commisisset, cur tanta pog- 
ná dignus ducerérur ? Cui ile respóndit:< 
jeignoráre Aristidem.;. sed .sibi.non, placg= 
re, quod tam cúpide elaborásset, ut prae- 
ter céteros JURA, appellarétur. Hic decem 
annórum legítimam poenam non pértulit, 
Nam postquam Xerxes lin” Graéciam des- 
céndit , sexto feré anno quam erat, ex- 
púlsus, plevisción: jm pátriai, reátitútus ésto 
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. Era.un onde 1 o pr su buena 
eondaéra, AUT A pg a 


¿ARISTÍDES - 11.0% sa 
se vió claramente cuanto aventaja la elocuen= 
cia á la inocencia Porqué dunque Aristídes 
sobresalia tanto por subuena conducta, 3 que 
estebúnico desde: que haihonbres, a lo:mé= 
nosyque: yo, sepaz:a quiencse le haya dado:el 
sobrenonbrá desfUSTO 5 con todo: derribar 
do por Temístocles pormediode la tejilla4y 
salió desternado: por died años»Elecual cono= 
siendo que eslinposible' contener” a*un pueblo 
alborotado 5 ¿sladvirtiendo, al metárarse, qué 
uno estabaéscribiendo, para:querleechasem 
desla:patriay > secdice que le: preguntó» par 
qué: haciasaqguello q;:0 quérhabia: cometidá. 
Aristides, pana: que le juzgaseidigno de un 
castipostan> grande? A: quien le: respondió 
élivo»: que:élno conocia :a Aristides; pera que 
no leragradaba que hubiese procurado con tana 
to.anhelo quer le Jlamasen el fusto?. con 
preferenciade!lostdemas. “Esteno: cunplió la 
pena de los diez: años; pues fué restituido: Q 
la patria por'unzdecreto. delo pueblo, :comoza 
los seis. años? despues: de haber: sido. destez 
rrado. 
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HONRA si 
SNA mu CAPRUuz; MSRP 
SS AID ADOS FLABQOICET EMEISJOO? 
E “autem-pugnae' naváli-apudoSa> 
lamina, «quae -facta-est prids, qu ampos- 
na* liberarétur, o Idem “praétor:. fuit: Athe= 
niénsium «¿phd Plataéag vin praélio ¿9quo 
Mardónios fusus:y barbanarúinqueexércis 
tus. est «interféctus. - Neque: «aliud: esti ula 
lum -hujussio re militáritillástre: factum,; 
quam hajussimpérii memótiazojustitiae vex 
ro, «et aequitátis ¿wet-¡hnocéntiae: multas 
In primis.) quod: ejus aequiráte fáctum 
est; cumin+:commúnis:classe «esset Graéz 
ciae simul: cum Pausánia, quo duce; Mar= 
dónius erat fugátus ut suma impérii 
maritimi- ab» Lacedaemóniis «transferrérun 
ad. Atheniénses- Naimque atte id .témpus 
et mari et-terráduces-eranti Lacedaemónii; 
Tum autem et intemperántiá. Pausániao, 
et justitia factum. est. Aristídis, ut omnes 
feré civivátes.Graéciae--ad- Atheniénsium 

ul 








a 








1. Ántes de haberse cunplido el tienpo de su desa 
sigrro. Estó es : los diez años que señalaba la lan 
2. Mandótánbien las tropas de los :Asenienses» 

1 
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S. e halló presente en la batalla: naval junto 
4 Salamina, que se dió antes de haberse li- 
brado del destierro *. El mismo fué general 
de los Atenienses 2, en la batalla , en que 
_fué-derrotado Mardonio, i pasado'a cuchillo 
el ejército delos bárbaros. 1 no' hai: algun 
otro:hecho ilustre de este. 3 enla: milicia, - 
sinowsolo la.memoria:de este mando: pero sí 
hai muchos. de su justicia. y: de. su; equidad, ¿ 
de: suwinocencia. Principalmente lo que suce- 
dió por su equidad 4, estando en la escua- 
dra combinada dela Grecia juntamente con 
Pausanias, bajo cuyo mándo habia sido pues= 
to en fuga Mardonio; el haber pasado de los 
Lacedemonios. alos: Arenienses. el mando su- 
premo:en el mar. Pues hastazaquel:tienpo ha- 
bian sido los Lacedemonios lós que mandaban 
tanto por mar:comó: por tierra. Pero entón- 
ses. por una parte. el desarreglo de:Pausanias, 
1. por otra. la justificacion de Aristides; fué- 
ron causa de. que: casi:todas: las: ciudades de 


1 

















3. De Aristídes. 
4 Se debió a su equidad. 
s e 2 


1 
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societátem se applicárent , et adidra 
bárbaros hos .duces defigerent sibi , quo 
faciliús repéllerent , si forte pa re- 
nováre: :conaréntur.. dsiussteaa RA 
oy tito ¿CAPUT HL: 

uy AO E > ; > 
md classes: addiérándas, exercitúsque 
comparándos , quantum . pecúniae quae- 
que “elvitas dareb,. Aristides deléctus:est, 
qui “constitúeretss> Ejus +arbitrio' quadrin> 
génta, er sexaginta+talénta quotánnis De- 
Jum sunt +colláta: + Id+ enim, commúne ae- 
rarium esse: «voluérunt.* Quae omnis.pecú- 
nia póstero témpore > Athénas transláta «est. 
Hic. quá «fúerit. abstinéntid nullum. est 
certius dadiciom , aa quod, cúm:+ tan- 
tis rebus' braefnisier:) 5 inc tanta:paupertá— 
te decéssit cuts, «qui efferrétut, «vixsreH- 
«querit. Quo factumecests, > nt filiae ejus 
públice aleréntur; et, des commúni. :aerá- 
rio dótiBus datis «colldcaréntuna:> ¿Decéssit 
-autem' feré* post anmum + quartum*, quam 
Themistocles Arhénis:: erateexpúlsus. «-« 
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da Grecia hiciesen alianza con los Atenien— 


ses, i los eligiesen á estos, por sus Generales 
contra los Búrbarós,! para 'rechazarlos mas 
Fácilirente, sí acaso. a renovar la 
Suerra, 
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E nomorbasril ecinseyr 

PR a: ¡Arisládes p hara que, señalgse 
cuánto dinero daria:cáda.ciudad ¿para 2ons* 
truir, escuadras y: 3 levantar ejércitos Por ¿su 
disposición se llevaron a Délos cuatrocientos 
i:serenta talentos cada año. +: pues iguisienon 
que fueserente elverario: comun. ¿Todú el cual 
dinero; fué trasladado:despuessa. dténas» De 
cuánto: desinteres fué este, t.no hai señalmas 
cierta, «que! elrhabermiuerto en tanta pobreza, 
habiendo: manejado negocios de tantodin eras, 
gue. apénas dejó con querilesenterrasene Por 
cuya causa sus hijas! se.mantubieron41espebr 
sas: del pueblo, ise pusieron emestadoshabién- 
doseles dadoilas dotes del erario.comunol mur 
rióvasiva+los cuatro años de: haber:sidlo dese 
terrado Temístacies de Aténosi carro 
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2... Del grande desinteres de Aristidesi 1 
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> | CAPUT L 


De aosintd Lacedaemónios , magnus, ho- 
mo» sed várius: ia omni génere vitae fuit. 
Nam ut» yirtútibus elúxit, - sic vitiis: est 
óbrutus.> Hujus illustrissimum' «est > praé= 
lium:.apud  Plataéas.- Namque, illo duce, 
Mardónius. Sátrapes régins,: natióne: Me- 
dus ¿ Regis gener, in primis Ómnium Per- 
sárum- et. manu fortis., et consilii: plenus, 
cum ducéntis millibus péditum y quos vi- 
ritim légerat ,. et viginti millibus .équi- 
tum, :haud ita magná. manu Graecia fu- 
gátus est, eóque. ¡ipse dux Cécidit- praélio, 
-Quá: vicróril elatus, plúrima miscére coe- 
pic, Er. majóra concupíscere. «Sed primúm 
in eo:est. reprehénsus y quod ex praeda 
trípodem áureum Delphis posuísset , epí- 
grámmate inscrípto, in quo erat haec sen- 
téntia : 
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1. Pero inconstante en su conducta de vida, 
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de ausanias Lacedemonio fué unhonbre gran- 
de 5 pero vario en todo: género de vida Y. 
Pues así como brilló por sus virtades, del mis- 
mo modo fué obséurecido por sus vicios. Es 
mui célebre su batalla junto a Plateas. Pues 
mandando él las tropas, Mardonió, Sátra- 
pa Real, Medo de: Nacion, i yerno: del Rei, 
el mas esforzado i hábil de todos los Persas, 
con doscientos mil infantes que habia 'escogi= 
do uno por uno, 1 veinte mil caballos, fué 
auyentado de la Grecia por un* ejército; no 
tan grande , ¿murió en. aquella batalla el mis= 
mo General. Con la:cual victoria: ensoberbe= 
cido enpezó a:maquinar muchas:cosas;; ia as- 
pirar a. cosas mayores. Pero lo primero que se 
le desaprobó fué el haber puesto en Délfos 2, 
un trípode de oro del botín, grabada en él u- 


na inscripcion, en que habia esta sentencia: 











2» En el templo de Apolo de DÁ os 
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Suo ductu Bárbaros apud E esse delétos, 

Ejúsque victofine'e limi e onum dedísse. 
| 

Hos versasOlaredacmónii exculpsé- 

runt; neque áliud scripsérunt , quam nó- 

mipa, «eárumo. civitatum: y. .quarum:.auxilio 

Persior clan: vietio bos motor om E 


E* rr 
5h ¿LON 11052 48 Y UNTTO IMD ZA LINZ 


(A ais mt CARuE: a yy Sk SLORY Ue 
pa us máis a et NUAIÁY 5 SUyS. ms 
ost idecpradlium len di Paáusániam 
cum classe commúni.Cgprum ,vatquesHelr 
lespórtuma miseruntyiut exvhisregiónibús 
barbarórum apraesidia, depélleret. Pari fea 
licitátesinivea re usas, elátids se, gérere 
coepit,:majorésque: appérere resi Nams: cúm 
Byzántio! expuguato. y. cepisset. complúres 
Persárum. nóbiles; 'atque' in, his nonuúllos 
Regis: prepiuquos,hos..clam:«Xerxi «emísit, 
simulans ex y incolis o effugisse, et 
¿2 SC na avisa us Eds bil odon ntesh sl 
"* Son efectivamente > dos VErSOS un Cxámetro 
jun "petitátetró y ' que sé” hallan en Tucídides 
lib. 5. 1 Son estos : 
- Helleénoon archecgos; eperstratón 00lese Meeédoon, 
Pausantas, Photboo mneém? anétliceke tóde.. 
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e Que bajo su: mandobabian sido ba= 
udos los:Bárbaros junto» a 'Plateas- +! ¡que 
- con.motiyo de:esta.victoriashabia: hecho as 
quel. presente, a. Apolo cod 
o Los«Lacedemonios ráyeron: estos versos, * 
ino escribieron otrascosa,*sino los 'nonbres de 
Aquellas ciudades'y con: Puyo. auxilio habian 
Sido vencidos dos: Persas As 1 
OIR IU 13 e MRVTEO vo. 19 FIN 


E CAPITULO: As 109 sumi 


y: Y LS PA e A $ TN a 
Y espues: des «esta batalla enviaron: e Mis= 
mo Pausanias con la:escuadra: conbinada. A 
Chipre 1 al. Helesponto, para que arrojase de 
aquellas regiones las guarniciones de los Bár- 
baros. Habiendo tenido la misma: felividád en 
estarempresa, en pezóa portarse con masiorgu- 
doy ¿e dspirar a cosas mayores.» Pues) como, 
ads Bizancio, hubreserhecho prisioneros :a 
«muchos sujetos principalesode:los Rersasy ¡ena 
bre ellos algunos deudos del Rei, Tosvenvió::a 
Ferjes :ocultamente:y aparentando: que sewha- 
-Que traducidos al. castellano palabra por_palgbra, 
dicen : 
Pausanias, general de los Griegos , habiendo 
batido el ejército de los Medos ( o Persas ) 
dedicó esta memoria a Febo ( Apolo. ) 
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cum his Góngylum Eretriénsem y qui l£- 
teras Regi- rédderet, in quibus haec fuis- 
se soripta: , Thucydidesmemériae : «pródi- 
dit : Pausánias duí. Bpartas, quos Byzán- 
Hi céperaty postquám propínquos tuoscog= 
nóvitotibiomúneri misity seque tecum-af= 
finitáte conjúngi cupito Quare y si tibi vi—- 
détur, des el fíliam tuam nuptum. 1d si fé- 
ceris, et Spartam , et céteram Graéciam 
sub tuam potestátem se.,' adjuvánte te, re- 
dactúrum pollicétur. His de rebus si; quid 
geri volúeris; certum:hóminem ad eum mit= 
Las Suns cum qee nació 


Rex tot hóminum salúte, tam sibi ne- 
cessariórum, magnópere gavisus, confés- 
tim- cum epístola. Artabazum ad. Pausáa- 
niam mittit. Inqua eum collaudat, :ac pe- 
tit, ve'.cui. rei parcat. ad ea perficiénda, 
guae pollicétur. Si fécerit, nullius vej 0-se 
repúlsam., latúrum. Hujus Pausanias volun- 
táte cógnita , alácrior ad rem geréndam 
factus , in suspiciónem cécidit Lacedae- 
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bian huido de la cárcel pública : iceon estos 
envió tanbien a Gonjilio Eretriense para.que 
le entregase al Rei una carta, en la:cual, re- 
fiere Tucídides , que-iban escritas estas.co= 
sas: 1 » Pausánias General de Esparta, habien- 
do llegado a entender ser parientes tuyos los 
que habia hecho prisioneros en Bizancio, te los 
envia graciosamente, “ii desea enparentar con- 
tigo. Así, site parece, te pide que le des en 
matrimonio a tu hija: Si esto. lo hicieres, te 
promete poner bajo tu obediencia, ayudándole 
tú,a Esparta i lo. demas dela Grecia. Isi quie- 
res, que se trate algo sobre este particular, 
Procura enviarle algun. daa de ed decia : 
con quien hable.” 

El Rei, mui alegre por la: libertadde tan- 
tos honbres, i tan allegados suyos, envió inme- 
diatamente a Artabazo con una carta pará 
Pausánias. En la cual le alaba, i le pide que 
no omita diligencia alguna para llevar al ca? 
bo lo que le promete : que si así lo hace, na- 
da le negará de cuanto le pida” Pausánias, 
conocida la voluntad del Rei, estimulado mas 
«Para póner en ejecucion la rosa, se hizo Sospe- 


HAD ' 











1. Cuyo- contenido, na escribe Tucídides, era 
este, : 
£ 
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moniórum. In quo: facto domum:' revocás 
tus , accusátus cápitis absólvitur 5 mul-, 


tátur tamen pecúnid. Quam ob causam ad. 
elassem. remissus non est. + 


CAPUT IL. 


Ps ille DOS non multó suá sponte ad 
exércitum rédiit,et ibi non callidá, sed de- 
ménti ratióne , cogitáta patefécit. Non e- 
nim mores pátrios solúm, sed étiam cultum, 
yestitúmque mutávit. Apparátu régio ute- 
batur , veste Médica : satéllites Medi, et 
Agyptii sequebantur: epulabátur more Per- 
sárum luxuriósiús, quam qui áderant, pér- 
peti possent : áditum peténtibus convenién= 
disnou dabat : supérbé respondébat, et cru> 
délirer imperábat; Spartam redire nolébat. 
Golónas, qui locus in:agro Tróade est , se 
contúlerat : ubi consilia cúm pátriae, tum 
sibi inimica capiébat. 


Id postquam Lacedaemónii rescivérunt, 
legatos ad eum cum scytala miserunt, in qua 
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2. Llamado a la ciudad. 
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choso a los Lacedemonios: En esto llamado a 
su casa, 2 ¿acusado de pena capital, 3 fué 
absuelto; pero se le multó en dinero. Por este 
motivo no le volvieron a enviar al ejército. 


CAPITULO III, 


7 ero él de su motu propio volvio al ejérci- 
to nomucho despues, ¿ allí con su conducta, na- 
da reservada, sino como de un loco, manifestó 
sus designios. Porque no solo mudo las costun- 
bres de su patria , sino aun el trato i vesti- 
do. Tenia un tren de Rei, i vestia al uso de los 
Medos : le seguian guardias Medos i Egip- 
cios : comia, segun costunbre de los Persas; 
con tanto lujo, que no podian sufrirlo los que 
estaban a. su lado: no daba entrada para ha- 


- blarle a los que la pedian : respondia con alta- 


nería, i mandaba con crueldad. No queria vol- 
ver 4 Esparta. 1 se habia retirado a Golónas, 
que es un pueblo en el territorio de Tróade, en 
donde tomaba medidas dañosas tanto a su pa- 
tria como a él. 

Despues que supieron esto los Lacedemo= 
nos, le enviaron comisionados con una Carta, 
e o 


- 3» Haciéndole consejo de guerras £1162 5329 
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more illórum erat scriptum, » nisi domum, 


reverterétur, se cápiris eum damnatúros.” 
Hoc núntio commótus , sperans se étiam 
pecúnia et poténtiá instans periculum pos= 
se depéllere , domum rediit. Huc ut venit, 
ab Ephoris in vincula pública conjéctus est. 
Licet enim légibus eórum culvis Ephoro 
hoc facere Regi. Hinc tamen se expedívit: 
neque eo magis carebat suspicióne. Nam 
opinio manébat , eum cum Rege habére 
societátem. Est genus quoddam hóminum, 
quod. Hellótes. vocatur, quorum mag- 
na multitúdo agros Lacedaemoniórum co- 
lit , servorúmque múnere fúngitur.. Hos 
quoque sollicitare spe- libertátis existima- 
bátur : sed quod harum rerum nullum erat 

apértum crimen, quo árgui posset, non pu- 
tábant de tali, tamque claro viro suspi- 
ciónibus oportére judicari , sed expectán= 
dum , dum se ¡psa res aperiret. 











* Esta carta era la Escytala de los Lacede- 
monios, cuya escritura oculta solo podia leer el 
sujeto. a quien se le enviaba. La descripcion de 
esta carta puede verse en Aulo Gelio.Jib, 17. e. 9- 
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en que segun la costunbre de ellos,* iba escri- 
70, “ que si no se volvia ala ciudad, le con- 
denarian a muerte.” Conmov¿jdo con este avi- 
“so, i teniendo esperanza qué:con su dinero: 1 
Poder podria librarse tanbien de aquel peligro 
que le amenazaba, se volvió a la ciudad, Luez 
«go que legó aquí, fué puesto:en la cárcel púr 
blica porlos Éforos : pues a cualquier Éforo 
le es permitido, segun sus leyes,:hacerestoaun 
con el Rei, Con todo se libró de aqui : pero no 
Por eso estaba libre dela sospecha, pues. per- 
manecia la opinion de que tenia él alianza con 
el Rei. Hai: cierta clase de:honbres , que se 
llaman» Elores,” de los cuales una gran mul- 
titud cultiva los: canpos: de «Lacedemonia., :1 
hace eloficio de esclavos.> A estos tanbien se 
creia:que solicitaba con la esperanza de la li- 
bertad: pero por no estan manifiesto niogun 
delito. de estas cosas , 4 de que se le pudiese 
convencer, juzgaban queno se le debia; formar 
causa, solo por.sospechásy a un honbre de tañr 
to mérito, i tan ilustre; sino aguardar a: que 
la mismazcosa: por sí se descubriese. 


o 
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4. Ninguno de estos crímenes. 
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meti Argilius guidam en 
lus, quem púerum Pausánias diléxerat, 
cúm epistolam ab eo ad Artabazum ac- 
cepisset , elque. in suspiciónem venísset, 
áliquid in ea de se esse scriptum, quod 
nemo eorum. rediísset ¿+ qui super- tali 
causa eódem missi erant : vincula epis- 
tolae lacerávit , signóque detrácto, cogno- 
vit, si pertulísset, sibi- esse pereúndum. 
Erant in eádem epístola, quae ad ea per- 
tinébant , quae inter Regem, —Pausaniám- 
que convénerant. Has ¡lle Jíteras Ephoris 
trádidit.. Non' est practereúnda gravitas 
Lacedaemoniórum hoc loco: Nam ne hu- 
jus quidem indicio impúlsi sunt, ut Pau- 
sániam comprehénderent : : neque priús vim 
adhibendam putavérunt, quam, se ipse in- 
dicásset. Itaque huic índici, quid Siepi vel- 
lent, praecepérunt. : 

Fanum Neptúni est Taenariy ad vio- 
lári nefas putant Graeci. Eo ille index 
confúgit : in ara consédit. Hanc juxta, 


mui. 
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1. Para Artabaxo, 
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e] 4144 


E n este intermedio cierto jóven | llamado 
Arjilio:, a: quien, cuando niño, habia. amado 
Pausónias, habiendo recibido de este una car— 
ta para Artabazo,'iventrando en sospecha de 
que iria escrita en ella alguna cosa de él, por 
no haber vuelto mingáno'de los que habian ido 
con semejante 'comiston al mismo hugar51 ron- 
pió la atadura de-la corta, i quitado el: sello, 
conoció que hubiera: perecido, “sivla habiera 
Nevado. Se contenian en la misma carta Las 
cosas que perteneciania'lo que estaba conve- 
nido entre el Rei ¡ Pausánias. Arjilio entre- 
gó esta carta a los Eforos. No se debe pasar 
en silencio en este lugar'la: gravedad de los 
Lacedemonios : pues mi aun con este indicio 
-“semodieron a prender a Pausánias: ni juzga- 
rom que debian usar de la fuerzazhasta gue Él 
-mismo se manifestase. > 1 así le ordenaron 4 
veste delator:ló que querian quese hiciese. > 
0 «Hói en Ténaro un tenplo de: Neptano, el 
cual juegan los "Griegos un+delito execrable 
-el violarlos 4 este lugar se refujió el delator: 
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2 Confesase por sí su delito. * 
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locum fecérunt sub terra, ex quo posset 
audíri, si quis quid loquerétur cum Argi- 
lio. Huc ex Ephoris quidam descendérunt, 


Pausánias; ut. audivict4rgiliam. confugís- 


«se in añám:, perturbátus eo yenit quem, 
-CÚm : E: Dei: vidérer; in ara.sedén- 
«tem)'«quaerit, causas quid: sit. tam, repen- 
«tíni consi, Huic úlleziquid.ex literis:com- 
«perissetoy, áperit, Tanto. magis,. Pausánias 
-perturbátus ; oráre GO8 pitim ne. .enuntiáret, 
.Tiec: se méritum: de. illo, óptime: próderetoz 
quod «si 'eam. véniama sibi. dedisset, tantis- 
¿que : implicitum. rebussublevásses . snAgito 
esse ei Pato, SULÚLUMS 0909 ono 2149 
h Mund. 4 A 01 


S 


| - CAPUR Vo : signi : 
is Tábala Éphori. CA satidsn ¿pu 


vravérunt. in. urbe: eun, comprehéndi, Quo 
cúm essent proféctiz et. Pausánias, placá- 
to Argilio , ut. putábat»s Lacedaémonem 
reverterétur*; in itinere, «cm. jamtin eo 
esset , ut comprehenderétur,. e: vultu cur 
«júsdam. Ephori ,. qui .eum. admonére cu- 
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3» Áun honbre quetantos beneficios le habia hecho. 
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sesentó.en el altar. funto a. este-hicieron una 


- bóbeda debajo de tierra desde la cual se puz 


diese oir, si alguno hablaba, alguna cosa L08 


| Arjilio., Bajaron aquí algunos, de los Eforos» 


Pausánias luego que oyó que Arjilio se habia 
refujiado al tenplo, fué allá sobresaltado : 3 
viéndole: sentado sobre el altar inplorando la 
proteccion del Dios, le pregunta, cuál era la 
causa de. aquella tan repentina resolucion. El 
le descubre, lo que habia averiguado; por la 
carta. Tantomas sobresaltado Pausánias,, le 
enpieza a rogar que no descubriese su delito, 
ni perdiese a un honbre tan benemérito de | 
él. 3 Que si le hacia esta gracia, ¿le sal- 
vaba metido en tantos peligros, 4. le daria 
un grande premio. : 


CAPITULO ¡V... 


E A ds enterados; ya de estas C0595, 
juzgaron mas acertado prenderle en la ciudad. 
Adonde habiendo partido ellos, i volviendo Pau- 
sánias a: Lacedemoniay aplacado Árjilio, se- 
gun creia z en el camino, estando ya a punto 


de ser preso, conoció por el semblante de un 
eE A ' ' ESE IF IA 


TN 
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4. Del gran peligro en que se hallaba metidos 
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piébat , insidias sibi fieri intelléxit. Iran 


que paucis anté gradibus, quám qui se=" 


quebántur , “in acdem Minérvae, quae 
Chalciogcus vocátur, confúgit. 'Hinc ne 


exíre posset , statim Ephori “valvas ejus- 


aedis obstruxérunt , tectúmque sunt de- 
molíti, quo faciliús sub dio interiret. Di- 
citur eo témpore matrem Pausániae vixís- 
se, eámque “jam magno natu”, postquam 
de 'scélere filii cómperit, in primis, ad 
filium- claudéndum , lápidem ad intrój- 
tum aedis attulisse. Sic Pausánias magnam 
belli glóriam turpi morte maculávir. He 
cum semianimis de templo elátus esset, 
conféstim ánimam efflávit. Cujus mórtui 
corpus cúm » eódem” nonnulli dícerent 
““ inférri oportére , quo hi, qui ad sup- 
plicium essent dati” , displícuit plúribus : 
er procul ab eo loco infodérunt, in quo 
erat mórtuus. Inde postériús Dei*Délphi- 


y. 


"; . y 
a 


*  Calcieco es palabra griega, que quiere decir 
Je bronce. ¿Pero qué era de bronce? ¿El ten- 
plo ó la estatua de Minerva ? — Tito Livio di- 
ce que el tenplo : Tucídides y los mas de los 
autores aplican esta palabra a la estatua de ta 
Diosa. | AS EA 
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-Eforo, que queria avisarle, que le ponian a- 
sechanzas. I asi seentró corriendo en el ten- 
plo de Minerva, que se llama Calcieco,* po- 
cos pasos antes que los que le seguian, Para 
gueno pudiese salir de aquí, tapiaron los E- 
foros inmediatamente las puertas de este ten- 
plo, i demolieron el techo, para que muriese 
mas pronto estando al raso. Se dice que la ma- 
dre de Pausánias vivia por este tienpo, i que 
esta, siendo ya avanzada en edad, luego: que 
supo la maldad de su hijo, llevo ella entre los 
«primeros una piedra a la entrada del tenplo 
para que le encerrasen.> De este modo. Paúsá- 
nias manchócon una muerte afrentosa su gran» 
ide gloria de la. guerra. 4 Este habiendo si- 
do-sacado del. tenplo medio muerto, espiró in- 
mediatamente. Cuyo cadáver, diciendo algu= 
nos ».que era.menester que le llevasen á en 
¿errar al mismo lugar adonde-eran conduci- 
dos los que habian, sido ajusticiados, ”: dese 
agradó a los mas ,. ¡ le enterraron lejos de-a* 
"quel. sitio en que habia: muerto, De allí pos- 
teriormente S fué desenterrado por:respues= 
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ci :respónso érutus, atque eódem' loco EN 
-púltus, ubi vitam posúerat. : 


CIMON ATHEN IENSIS.. 


CAPUT E 
ia , Miltíadis filios, Arkóniéneta, 


Duro admodim inítio usus est adolescén- 
tiae. Nam, “cúm pater ejus litem aesti- 
mátam pópulo sólvere non potuisset y ob 
eámque causam in vínculis públicis dé- 
cessísset , Cimon eádem-custódia tenebá- 
tur, neque- légibus Atheniénsibus emítti 
póterat, nisi- pecúniam, “qua pater: mul- 
tatus esset y solvisset, Habébat autem- in 
matrimónio sorórem germánam suam; nó- 
mine Elpínicen”, non gio amore, quam 
pátrio .more ductus';- pam: Atheniénsibús 
licet eódem *patre: natas. +uxóres * dúcere. 
Hujus. «conjúgit: cúpidus. Cállias* quidam, 

non “tam: generósus, quam. pecuniósus, qui 
magnas pecúnias ex metállis fécerat, egit 
cum .Cimóne ut eam sibi_uxórem da- 
ret : id si impetrásset. , se pro; illo pe- 
cúniam solutúrum, Is cdm:talem. condi- 
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ta del Dios de Délfos , $ ¿ sepultado en el 
mismo lugar en donde habia muerto. 


-CIMON ATENIENSE. - 
CAPITULO 1. 


Simon hijo de Milcíades , fué natural de 
Aténas. Padeció muchos trabajos al principio 
de su mocedad. Pues no habiendo podido su - 
padre pagar al pueblo la multa que le habian 
inpuesto, i muerto por esta causa en la cárcel. 
pública, Cimon se hallaba en la misma pri- 
sion, i no podia ser puesto en libertad, segun 
las leyes de los Atenienses, sin haber pagado 
el dinero en que su padre habia:sido multado, 
Estaba casado con una hermana suya. de padre 
llamada Elpínice; llevado no tanto-del amor, 
como de.la costunbre desu patria; pueses lícito 
alos Atenienses casar con las hijas de su mis- 
mo padre, Cierto Cálias , no tan noble como 
adinerado, que habia adquirido mucho dinero 
de las: minas, deseoso de casar conesta, tra-= 
tó con Cimon, que se le diera por mujer :-que 
si alcanzaba esto y pagaria por Él el dinero. 
A cren nm 


6. Del Oráculo de Delfos. 








PA, mm. 


94 CORNELI NEPOTIS 


tiónem. aspernarétur , “ Elpínice negávit: 
se passúram Miltíadis progéniem in vín- 


culis públicis interire, quóniam prohibé- 
re posset 5 seque Calliae nuptúram, si ea, 
quae pollicerétur , praestitisset.” 


CAPUT 11. 


Vat modo custódiá. liberátus Cimon, 
celériter ad principátum pervénit. Habé-. 


bat enim satis eloquéntiae, summam libe- 


ralitátem, magnam prudéntiam cúm juris: 
civilis, tum rei militáris, quod cum pa= 


tre A púero in exercitibus fúerat versá- 


tus. Itaque bic et pópulum urbánum in 


sua ténuit potestáte 5 et apud exércitum 
plúrimúm váluit auctoritáte. Primúm im- 


perátor apud flumen Strymona magnas có- 
pias Thracum fugávit : óppidum Amphí-. 


polim constítuit, eoque decem millia Athe- 
piénsium io oloñizl misit. Idem íterum 


apud Mycalem Cypriórum, et Phoenicum. 


ducentárum návium classem devíictam ce- 
pit : eodémque die pari fortúná in terra 
usus est. Namque hóstium návibus captis, 
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1. En el gobierno político. MA 
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Desechando Cimon esta condicion, dijo Elpí- 
nice que ella no permitiria, pudiéndolo estor- 
bar, que un hijo de Milctades muriese en una 
cárcel pública : i que se casaría con Cálias, 
como cunpliese lo que habia prometido. 


CAPITULO IL 


Y Cimon de la cárcel de este modo, lle- 
gó pronto a ser uno de los principales. Pues 
tenia bastante elocuencia, mucha liberalidad, 
i grande instruccion, tanto en el derecho ci- 
vil,! como en el arte militar; por haber anda- 
do desde niño en los ejércitos con su padre. 
Por lo que tubo de su mano la gente del pue- 
blo, i pudo mucho en el ejército con su auto- 
ridad. Primeramente siendo General puso en 
huida junto al rio Estrimon un ejército nume- 
roso de Tracios. Eundó la ciudad de Anfípo- 
lis, 1 envió a ella una colonia de diez mil A- 
tenienses. Él mismo ? segunda vez venció é 
tomó una escuadra de doscientas naves de Ci- 
prios y Fenicios junto a Micale. 1 en el mis- 
mo dia tubo la misma fortuna en tierra, Pues, 
tomadas las naves de los enemigos, desenbar- 
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. 2 Tanbien, 
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statim ex classe cópias suas edúxit , bar- 
barórum uno concúrsu máximam vit pos- 
trávit. Qua victóriá magná praedá po- 
títus , cúm domum. reverterétur , quód 

jam nonnúllae insulae propter acerbitá- 
- tem impérii defécerant, bené animátas con- 
firmávit, alienátas ad officium redire coé- 
git. Scyrum , quam eo témpore Dólopes 
incolébant, quod contumáciús se gésserant, 
vacuefécit: sessóres véteres urbe, insulá- 
que ejécit, agros ctvibus divisit.. Thásios 
opuléntia fretos suo advéntu fregit. His ex 
manúbiis Athenárum arx , quá ad merí- 
diem vergit , est ornata. 


CAPUT TIT. 


uibus rebus cdm unus in civitáte má- 
xime floréret, incidit in eámdem invidiam, 
quam pater suus ceterique Atheniénsium 
principes. Nam testárum suffrágiis, quod 
¡li >ostracismum” vocant, decem annórum 
exilio multátus est. Cujus facti celériús 
Atheniénses, quam ipsum, poenítuit. Nam, 
cúm ille forti ánimo invídiae ingratórum 
civium cessisset , bellúmque Lacedaemó- 
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co inmediatamente sus: tropas, ¿ con-un solo 
ataque destruyó un «número mui crecido de 
Bárbaros..Cou esta victarid apoderado de un 
gran botin,-al volvera su casa:, habiéndose 
rebelado algunas islas por el rigor del man= 
do; a las quese mantenian en la obediencia: las 
confirmó,:i a las que-se habian separado las 
obligó a volver a su- deber. Hizo evacuar la 
isla de Esciro. , que entónces habitaban los 
Dolopes, por haberse: portado contumaces: echó 
de la:ciudad ide la isla.a:los antiguos mora- 
dores:i repartió las tierras entre los nueyos 
habitantes. Abatió solo:con.su- llegada a los 
Tásios, confiados en:su opulencia. Con el botín 
de estos hermoseó la fortaleza de Aténas, por 
la parte que mira al mediodia, 


CAPITULO III 
e esto siendo el mas visible en la ciudad, 
incurrióen el mismo odio que su padre,i-los 


demas principales de los Atenienses.. Por: lo 
que fuércondenado a destierro por diez años, 


«por los votos de las tejillas, que ellos llaman 
“ostracismo. Pero de este hecho primero se a- 


rrepintieron los Atenienses , que él mismo. 
Porque habiendo él cedido: con fortaleza de 
8 
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nii Atheniénsibus indixissent , +conféstim 
notae ejus virtútis desidérium consecútum 
est. Traque post aonum quintum-, quam 
expúlsus erat , in pátriam revocátus esto 
Ille, quod hospitio Lacedaemoniórum ute- 
bárur , sátius existimans, eos,” et cives 
—suos inter se “una voluntáte consentire, 
quam armis conténdere , Lacedaémonem 
suá sponte est proféctus , pacémque inter 
duas potentíssimas <civirátes conciliávit, 
Post neque ita multó Cyprum-cúm dú- 
céntis návibus imperátor missus, cúm ejus 
majórem  partem -insulae devicisset , in 
.morbum- implícitus, in óppido Citio est 
mórtuus. | | 


CAPUT IV. 


1 unc Atheniénses non solúm in bel- 
lo, sed in pace , “diu desideraverunt. 
Fuit enim tantá liberalitáte , cúm: com- 
plúribus locis praédia, hortósque ha- 
béret, ut nunquam in eis custódem im- 
posúerit fructus servándi grátiá, ne quis 
impedirétur , quo minds ejus rebus, qui- 
bus quisque vellet ,  fruerétur. Sempef 
eum pedissequi- cum nummis sunt. $é- 
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alma al odio de los ingratos ciudadanos, 1 
- habiéndoles declarado la guerra los: Lacede- 
montos a los Atenienses, se notó luégo la fal- 
ta de su conocido valor, i asi fue restituido a 
. $4 patria a los cinco años despues de haber si- 
do desterrado. Cimon teniendo tratado de hos- 
piralidad con los Lacedemonios, i juzgando me- 
jor que estos i sus ciudadanos estubiesen en a- 
mistad, queel que disputasen con las armas, 
partió de su voluntad a Lacedemonia, i ajus- 
tó la paz entre estas dos poderosísimas cinda- 
des. Ino mucho despues enviado de Feneral 
a Chipre con doscientas naves, i habiendo su- 
jetado la mayor parte de esta isla, asaltado de 
una enfermedad, murió en la ciudad de Cicio. 


CAPITULO IV. 


da Atenienses echaron ménos a este por 
mucho tienpo no solo en la guerta, sino en la 
paz. Fue ciertamente de tanta liberalidad, que 
teniendo heredades i huertas en muchos sitios, 
jamas puso en ellas guardas para que guár- 
dasen los frutos; porque a nadie sé lecinpi- 
diera el que se aprovechase de lo' que quisie- 
se. Sienpre-le siguieron criados” tón “dinero, 


“bo. * 
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cúti , uti, si quis opis ejus indigéret, 
habéret, quod statim daret, ne dif- 
feréndo viderétur negáre. Saepé, cúm 


áliguem offénsum fortúna vidéret minds: 


bené vestitum , suvm amículum dedit, 
> 


Quotídie sic.coena ei coquebátur , ut, * 


quos invocátos vidísset in foro, omnes de- 
vocáret : quod facere nullum diem prae- 
. termittébat, Nulli fides ejus , nulli ópe- 
ra , nulli res familiáris défuit : multos 
locupletávit : complúres páuperes mór- 
tuos , qui, unde efferrentur, non reliquis- 
sent , suo sumtu extulit. Sic se geréndo, 
mínimé est mirándum, si et vita ejus fuit 
secúra , et mors acérba, 


LISANDER. 
CAPUT. 1. 


Ar Lacedaemónius magnam re- 
Jiquit sui. famam , magis felicitáte, quam 
virtúte .partam. Atheniénses enim in Pe- 
loponnésios sexto et vicésimo anno bellum 
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Para tener que dar inmediatamente, si algu- 
no necesitaba de su auxilio; porque no pare- 
ciese que lo negaba, si lo diferia, Muchas ve- 
ces viendo a algun desdichado mal vestido, le 
dió sumisma capa. Todos los dias se le hacia 
Prevencion de comida de suerte que llevaba 
convidados ! a todos los que veiá en la pla- 
24, que nadie los había convidado: lo que nin- 
gun dia dejaba de hacer. A nadie le faltó su 
Palabra, anadie su favor personal, a nadie 
su hacienda : enriqueció a muchos + ia mu- 
chos pobres muertos, que no habian dejado con 
que enterrarse, los enterró a sucosta. Por- 
tándose de este modó , noes de admirar, que 
su vida haya sido tránguila, 1 su muerte sen= 
tida. F 


LISANDRO. 
CAPITULO 1. 


Moiiindro Lacedemonio dejó gran fama de 
sÍ, adquirida mas por su felicidad, que por su 
valor. Se sabe, sí, que abatió a los Ate= 
nienses, que traían guerra contra los del Pe- 
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1, Que pudiese llevar a su casa convidados. 
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geréntes confecísse , appáret. Id qua ra= 
tióne consequútus sit , latet. Non enim 
virtúte sui exércitus, «Sed immodéstia fac=- 
tum est adversariórum : qui , quod dic- 
to audiéntes imperatóribus suis non erant, 
dispaláti in agris » relictis navibus , in 
hóstium. venérunt potestátem, Quo facto 
_Artheniénses se Lacedaemóniis dedidérunt. 
Hac victória Lysánder, elátus , cdm án- 
tea semper factiósus ¡audáxque fuisset, 


sic sibi indúlsit , ut ejus Ópera in máxi- 
mum ódium Graégcias Lacedaemónil per 
yénerint. Nam cúm hanc causam Lace- 
daemónii. dictitássent sibi esse balli, » ut 
Atheniénsium impoténtem domisatiónem 
refringerent,” postquam apud gos fú- 
men Lysánder classis hóstium est poti- 
tus , nihil áliud molitus est, quam ut 
omnes civitátes in s5ua tenéret *potestáte, 
cóm » id se Lacedaemoniórum causa fa- 
cere” simuláret. Namque úndique , qui 
Atheniénsium rebus studuissent y ejectis, 
decem delégerát in ¡unaquáque civitáte, 
quibus summum impérium ,  potestatém- 
que Ómnium. rerum committeret. Horum 
in númerum nemo admittebátur, nisi qui 
aut ejus hospitio continerétur , aut se il- 
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loponeso veinte i seis años habia. Pero se 1g= 
nora de qué modo consiguió esto. No sucedió 
ciertamente por el valor de su ejército, sino 
mas bien por la falta de disciplina de sus con- 
trarios : los cuales, mo:obedeciendo las: órdenes 
de sus fenerales, esparcidos por los canpos, i 
abandonadas. las naves, cayernn en ) poder de 
los enemigos. Con esto los Átenienses se some- 
tieron a los Lacedemonios. Lisandro, orgullo= 
so con esta victoria, habiendo sido sienpre an-= 
tes faccioso i atrevido, de suerte se dejó lle= 
var de su genio, que llegaron los Lacedemo-. 
nios a ser mui aborrecidos de la Grecia. Pues 
diciendo frecuentemente los Lacedemonios que 
la causa. que ellos tenian para la guerra era 
esta , el.debilitar la desmedida prepotencia 
de los: Atenienses , despues. que se:apoderó: 
Lisandro de. la escuadra de, los enemigos jun-. 
to al rio Égos , no intentó otra cosa que el 
tener bajo su dominio a todas las ciudades, 
pretestando que esto lo hacia por el bien de 
los Lacedemonios. . Porque echados de todas 
partes los que favorecian el partido de los 
Atenienses, habia elegido en cada ciudad diez 
sugetos;¡a quienes encargó el mando supremo 
i_ poder de-todas las cosas. En el 'número: de 
estos no era: admitido ninguno, sino: el que 0 
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lius fore próprium fide confirmáret. 


CAPUT IL. 


Bea decemvirali potestáte in ómnibus úr-. 
bibus constitúta , ipsilus nutu Óómnia gere- 
' bántur. Cujus de: crudelitáte , ac perfí- 
dia satis est unam rem , exémpli gratiá, 
proférre , ne de eódem plura enumerán= 
do fatigémus lectóres. Victor ex Asia cúm 
reverterétur, Thasúmque divertisset, quod 
ea civitas praecípua fide fúerat erga Athe- 
niénses»,  proinde. ac si ¡idem firmissimi 
solérent esse amiíci:, qui constántes fuís- 
sent inimíci, eam pervértere concupívit, 
Viditrautem , nisi in+eo occultasset. vo= 
luntátem , futúrum,- ut. Thásiidilaberén= 
tur , consuleréntque'rebus suis... | 


CAPUT «111. 


od decemvirálem ' suam  potestátem: 
sui ab illo constitútam 'sustulérunt. Quo: 
dolóre incénsus, iniit consilia Reges La- 
cedaemoniórum tóllere. Sed sentiébat ,: id 
sine ope Deórum. fácere non posse, quod: 
Lacedaemónii omnia ad orácula reférre 


. 
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tenia con él tratado de:hospitalidad,:o asegu- 
raba. moja palabra de leaías ser o 


CAPITULO 5Ue 


E stablecido asi: en ne led tdo el 
gobierno decenviral , todo se hacia a su vo= > 
luntad.. De su crueldad i perfidia' basta pro- 
Poner un caso. por:ejenplo , para mo molestar 
a los lectores, refiriendo. muchas cosas:sobre 
un mismo asunto. Volviendo del: Asia wvence= 
dor, i habiendo torcido el.camino a: Taso, qui- 
so asolar esta ciudad , por haber: sido mui 
fiel alos Atenienses, como si soliesen'ser.fir= 
mísimos amigos los que hubiesen sido constan—= 
tesenemigos. Mas advirtió que sien-esto no 
ocultaba:su intencion, se :escaparian. los Ta= 
si0s:.y 5 dosrara ción oa en eS $us: c9= 
SASoos 1 
CAPITULO TL. 


: , 
47 or esto sus ciudadanos abolieron el go- 
bierno decenviral, que él habia establecido. 
De lo cual mui resentido, tomó la resolucion, 
de estinguir los Reyes de, los Lacedemonios. 
Pero.conocia que estono podia hacerlo sin la, 
ayuda de los Dioses, porque los Lacedemonios 
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consuéveránts' Primim. Delphos corrámpe- 
re est conátus. Cum: id non -potuísser y; 


Dodónam adórtus est. Hinc quoque re- 
púlsus , dixit'» se vota 'suscepisse, quae 


Jovi Ammóni sólverer” , existimans , se 
Atfros «faciliús' corruptúrum. Hac spe cúm 


proféctus esset in-Africam, multúm: eum 
Antistites: Jovis fefellérúnt. Nam:.uon so- 
lúm corrúmpi non potuérunt, sed étiam 


legátos Lacedaémona misérunt ¿qui Ly= 


sáandrum-accusárent, »quod sacerdótes fa= 
ni. corrúmpere conátus: 'esset.” . Accusátus 


hoc. crimine, judicúmque absolútus sentén= 


tiis, «Orchoméniis: missus subsidio , occi- 
sus estra Thebánis apud Haliártum. Quam 
vere deeo: foret- judicátum, orátio indí- 


cio fuit ¿quae post: mortem in domo ejus 


repérta.est y in qua:suádet Lacedaemó- 
niis , » ut regia potestáte dissolútá , ex 
ómnibus dux deligáturiad bellum gerén- 
dum” : sed ita scripta, ut Deórum vide- 


E Eta 
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h Á Ñ ! .- y di A : 
_ 1. Consultar en todos sus negocios con los Orá= 
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2. AJ Oráculo de 'Dodona. Esta es una ciudad : 


de Epiro, en donde habia un tenplo consagrado 
a Júpiter, . 


Pr - 
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acostunbraban proponer, todas sus cosas a 
los oráculos. * Primeramente intentó sobor=, 
“nar el oráculo de Delfos. 1 no habiendo podi-, 
do conseguirlo, se dirigió a Dodona. 2 Re- 
chazado tanbien de aquí, dijo que habia hecho 
ciertas promesas a Júpiter Hanmon, que tenia 
que cunplir : creyendo que pudria corronper 
mas fácilmente a:los Africanos. Con esta es- 
peranza habiendo: partido al Africa, le en- 
gañaron mucho los Sacerdotes de Júpiter. 
Porque no solo no. pudieron ser corronpidos:3 
sino enviaron tanbien enbajadores a Lacede- 
monia, que acusasen a Lisandro de haber iñ- 
tentado corromper a los Sacerdotes. del tenplo. 
Acusado de este delitoyi absuelto por las: sen 
tencias de los Fueces., enviado al “socorro de 
los Orcomenios, fue muerto. por los Tebanos 
junto a Haliarto. Qué verdaderamente .se 
habia juzgado de él, 3 fué una prueba claz, 
ra la oracion que se encontró en:suasa des= 
pues de sumuerte, en la cual persuade a los 
Lacedemonios que, abolida la potestad real; 
le eligiesen. a él con preferencia de todos por 
Feneral para hacer la guerra; pero escrita 

2.3 De lo:fundado que fué el juicio quese habia 
formádo de él. iaa 
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rétur congrúere senténtiae , quam ille se 
habitúrum , pecúniá fideris, non dubitá- 
bat. Hanc ei scripsisse Cleon Halicarnás: 
seus dicitur. 4 tico 


CAPUT IV. 
Lie hos loco non est praetereúndum 
factum Pharnabázi ,, sátrapis régii. Nam 
cum Lysánder praeféctus classis in' bello 
multa crudéliter avaréque fecísset, déque 
his rebus suspicarétur ad cives suos “esse 
perlátum , pétiit a Pharnabázo, » ut ad 
Ephoros sibi testimóniom daret , quantá 
sanctitáte bellum gessisset , sociósque tra- 
etásset, deque ea re accurate scríberet; 
magnam enim ejus áuctoritátem' in ea re 
furúram.” “Huic ille liberáliter pollicétur: 
librum gravem multis verbis conscrípsit, 
in quo summis eum effere láudibus. Quem 
cúm legísset , probassétque , dum obsig- 
nátur, álterum pari'magnitúdine , tanta 
similitúdine, ut discérni non posset , sig- 
nátum subjécit , in quo accuratissime ejus 
avaritiam perfidiamque accusárat.  Hine 
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de modo que parecia que concordaba con el 
: parecer de los Dioses, que él confiado en su 
dinero no dudaba que tendria favorable. Se 
dice que le escribió esta oracion Cleon Ha- 


licarnaseo. 
CAPITULO IV. 


1d en este lugar no debe pasarse en silencio 
el hecho de Farnabazo , Sátrapa del Rei. 
Pues como Lisandro, Feneral de la escuadra, 
hubiese cometido muchos escesos de crueldad 
3 avaricia, y sospechase que llegaría a los 
suyos la noticia de estas.cosas, le pidió a Far- 
nabazo , que le diese un testimonio para los 
Eforos de lo bien que se habia portado ha- 
ciendo la guerra, i tratado a los aliados; i que 
sobre esto escribiese con cuidado. * Pues su 
autoridad seria en esto de mucho peso. Far- 
nabazo_le responde francamente, i escribió un 
informe mui estenso, en que le da las mayo- 
res alabanzas. Este habiéndolo leido Lisan- 
dro, ¡ aprobado ; al tienpo de sellarlo, pu- 
$0 en. su lugar Farnabazo otro sellado de i- 
gual tamajo, tan semejante, que no podia. dis- 
tinguirse; en el cual manifestaba mui por me- 
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2» Haciéndole favor. Encareciendo su mérito. 
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Lysánder domum cúm rediísser, 'postquam 
de suis rebus gestis apud maximum ma- 
gistrárum , quae volúerat, dixerat ., tes- 
timónii loco librum a Phartibiea" datum 
trádidit. Hunc, summóto Lysandro , cúm 
Ephori cognóssent , ipsi legéndum dedé- 
runt. Ita ille imprúdens ¡pse suus fuit ac- 
cusátor, 


ALCIBIADES. 
CAPUT L 


A ibiades , Clíniae filius , Athenién- 
sis. In hoc natúra , quid efficere possit, 
vidétur expérta. Constat enim inter om= 
nes , qui de eo memórlae prodidérunc, 
nihil eo fuísse , excelléntius, vel in vitiis 
vel in virtútibus. Natus in amplissima ci- 
vitáte , summo génere , Ómnium aetátis 
suae “multo formosissimus , ad omnes res 
aptus , consiliique plenus. Namque Impe- 
rátor fuit summus et mari et terrá. Di- 
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1. Por su.¿nprudencia. 
2. Hasta donde llegan sus fuerzas. 
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sor :s4: avaricia¡i perfidia. Habiendo vuelto 
de, aqui. Lisandro:a:su:casq:, despues de ha= 
ber hablado: delante::del Supremo Magistra> 
do todo lo que quiso:en órden asus hazañas, - 
entregó.en. prueba:el testimonio que le habia 
dado Farnabazo.. Este habiéndolo leido los 
Eforos, retirado Lisandro , se lo.dieron:a él 
para que lo leyese. Así él inadvertido.! fue 
su mismo acusador. oa 11 


A CUBVAD BB 
CAPITULO dsiboiliarab 


bado , hijo de Clínias, fué natural 
de Aténas. Parece que la naturaleza esperi- 
mentu en este lo que puede hacer. 2 Con- 
vienen todos los que han escrito de él, que 
no ha habido nada 'mas sobresaliente que 
€l:3 tanto en los vicios, como en las Virt4= 
des. Nació en una ciudad de. las mas popuz' 
losas, de un linaje mui ilustre, fue el mas 
hermoso de todos los de su tienpo, hábil para 
todo, i de mucho talento. Pues fue un Fez 
neral consumado por. mar i tierra; elocuen= 


o 
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3» Que no ha.habido ninguno que le avensajase. 
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sértus +): ut in primis. dicendo valéret * 
quod. tanta erat commendátio oris-,-at- 
que oratiónis., ut nemo:ei dicéndo: posset 
resístere» Idem, cúm tempus pósceret, la- 
laboriósus:, «pátiens , liberális, spléndidus, 
non minds 'in vita, quam victu : affábilis, 
blandus, tempóribus callidissime insérviens. 
Idem, simul'ac se remíserat , neque cau- 
sa súberat , quare ánimi labórem perfér- 
ret, luxuriósus , dissolútus , libidinósus, 
intémperatis reperiebátur ¿ ut omnes admi- 
raréntur , in uno hómine tantam ¡nesse 
dissimilitúdinem, tamque divérsam natúram. 


CAPUT Il. 


cin est in domo Périclis ( pri- 
vígnus enim ejus fuisse dicitur ) erúditus 
a Sócrate. Sócerum hábuit Hippónicum, 
ómnium Graece línguae eloquéntiá ditis- 
simum: ut si ¡ipse fingere vellet, neque 
plura bona reminísci, neque majóra pos- 


mn 
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3» Descansaba de los negocios. 
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te de modo, que era singular la fuerza de 
su Persuasiva, cuando: arengaba: “pues tera 
tanta la gracia de su “semblante del“decir, 
que ninguno le podia“resistir;' «cuando habla- 
ba. Este mismo > cuando el tienpo lo pedia, 
éra laborioso; sufrido, liberal, de esplendor, 
tanto en" SUS “acciones, domo ej $u mesar era 
afable; y eondescendiehte, t-hombre ge! se 4 
comodabá' con mucha sagatidad d lascircuns: 
tancias. Pero este. mismó" apenas añojaba, 3 
¿ño habia. motivo para' trabajar cón sebes2 
pirita, se hallaba':4 ¿dádo. boi 
jurioso ,i desarreglado: de manera quese 
miraban todos que hubiese en un mismo cad 
bre tanta di ii ¿unas inclinaciones tan 
diversas. Ll TUS 


CAPITULO: da cial 


le 110190145 ¡Pp 

Se crió en casa de Pericles; epi sedicé que 
fue su entenado) i fue- enseñado: por Sócrates 
Tabo por" suegro a Hipónico, el más elocuen: 
te de todos los Griegos. De manera, que'si el 
hubiera querido ponerse a pensar, ni hubiera 
podido traer 4 la memoria mas bienes, ni con- 
AAAAMIMMJ]9IJZ]>]/á q_Iédq.,dA—Á 
4. Se vela, 
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set cónsequi, quam vel fortúna, vel: na= 
túra tribúerat. Ineúnte adolescéntiá.amá= 
tus est.a multis more Graecórum :: in eis 
a: Sócrate , de. quo. mentionem, facit Pla= 


ton Sy mpósio.*% "Namque. eum indúxit . 


COMMEMOFÁNEEM y: “e se pernoctásse. cum 
Sócrates: neque. “áliter ab eo. surrexisse, 
ac fílius a parénte debúerit,”. Postéaquam 
robústior.est factus, non minds multos amá- 
vit, 40; quorum. amore, quoad, lícitum est, 


odiósa .multa - delicáte .Jocoséque disen 


quae. .referrémus, y hisi majóra RONOraQue 
haberémas. sn boto dao 


AE CAPUD TIL, 


Dello Peloponnesiáco hujus consilio, at- 
que auctoritáte Atheniénses bellum Sira- 
cusánis - indixérunt:; ad, quod. geréndum 
ipse.dux deléctus est. Duo praetérea. col- 
légae., dati , Nícias, er Lámachus. Id cúm 
PPParaGELUE , pris quam: classis. exiret , 
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1. En-el dialogo intitulado el po Que 
quiere decir el convite, 


' 
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seguir mayores, que los:que o la fortuna, o 
la naturaleza le habiasdado. Al principio de 
su mocedad fue amado. por:muchos, “segun la 
costunbre: de: los Griegos't is entrevellos por 
Sócrates; de lo:cuali hace "mencion Platon eq : 
el:Sinposio +. Pues +leicintroduce refiviendo, 
»:quevél había pasado la nochecon Sócrates, 
i que sehabia levantado de súrlado,mo:de:0= 
tro modo, quetún hijo debia del lada: de su paz 
dre”? Despues queientrómas:en edad, mo me: 
mos amó él tanbien amuchos; enscuyo amor; 
en los términos lícitossbbizo muchas cosás o= 
diosas >: con: delicadeza ¡ gracia : “que refe 
ririamos, si no tubiésemos.cosas mayores d me 
jores. Es: Ig BISSAU isc 
| 155 CCAPTTUDO Ib de00104 5 


y y nf 
z 1-4 es U 


$ nv la: guerra del Peloponeso, por su cone 
sejo.icautoridad, declararon los: Areniénses la 
guerra ados Siracusanos : ¿para hacérla le 
eligieron a: él por: Jeneral. Además levdieron 
dos conpañeros, a Nicias y ¿ Lamaco. Ouan: 
do esta se preparaba -3,. antes de salir la ara 


e 





a 





ay 
2 Jugó algunos lances algo pesados. 

- 3: Cuando se estaban haciendo los prepara!ivos 
PWra ena puerra. > Patol 
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accidit., ut una nocte omnes: Hermae; 
qui. in Óppido erant: Arhénisy> dejicerén- 
tur. y. praeter unum: qui ante. jáanuam 
erat Andócidis. Itaqué ille póstea “Mer- 
cúrius Andócidis”-vocitátus:est. Hoc cúm 
apparéret y non “sine: magna « multórum 
consensióne- esse factum , quod non ad 
privátam , sed: ad públicam rem 'pertiné- 
ret, maghus multitúdini. timor. est injéc- 
tus, ne qua repentina' vis in civitáte exis- 


teret. + quae libertátem opprimeret pópu= 


li. ¿Hoc anáximeoconvenire in Alcibiadem 
“videbátur ; «quod . et: ipoténtior. et major 
quam privátus existimabátur. Multos:enim 
liberalitáte devínxerat, plures etiam .Ópe- 
rá forénsi suos 'reddideráti —Quare fiébat, 
ur Óómnium óculos quotiescúmque im-pú- 
blicum «prodisset ad. se convérteret, ne- 
que ej par quisquam. io civitáte .poneré- 
tur. Ltaque: non: solum. spem'in eo ¿habé= 
bant máximam , sed étiam timórem, quod 
et :obésse. plúrimúm. yet: prodésse póte= 
rat. ¡Aspergebárur, ériam-infámid-5 - quod 
EA E O DA 


4-4 su devoción. :.. 
$. Habiéndolos defendido en los tribunales» so yt 
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mada, sucedió'que:una noche:echaronopor'tie= 
rra todas las estátuas de Mercurioxque habia 
en Aténas; aescepcionde una que estaba delan- 
te de la puerta de Andócides: por lo gue:se lla» 
mó despues el Mercurio de Andócides. Cono- 
ciéndose claramente que esto no se habria he= 
cho sinuna gran conspiracion de muchos, por 
no dirigirse a un particular, sino a la Repú- 
blica, entró. en gran temor el pueblo, de gue 
hubiese. algun levantamiento repentino enla 
ciudad, que: oprimiese la libertad del pueblo. 
Este: hecho parecia queidebia atribuinse prin- 
cipalmente a Alcibíades; por juzgarse el de 
mas poder ¿ ascendiente que un particular, 
Porque-habia, ganado a:muchos con su libera: 
lidad; ia muchos mas tenia tanbien por sus 
yos 4.con ebejercicio.del foro $. La que ha= 
cia que, cuentas veces sálid al público, llevase 
tras. sí los ojos de todos, ¡ ninguno le iguala» 
se en.la ciudad %.:1 asi 7. tenian en. él go 
solo una esperanza mui grande-, sino temor 
tanbien, porque podia 9 hacerles mucho bien, 
o hacerles. mucho “mal;: wAdemas tenia. nota 





ce a a 
6. Sin haber quien le ¿gualase en la. ciudad. 
7+ Con estos motivos: 00. du 
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ia domo:suá fácere mystéria' dicebátur: 


- quod nefas erat more -Atheniénsium 3 id- 


que “nob tad religiónem:, -sed. ad conju- 
ratiónem - pertinére existimabátur.. 
SH CAPUT IV. 

Jem os crímine in concióne ab inimíicis 
compellabátur. Sed instábat tempus ad 
belium proficiscéndi. Id ¡lie intuens , ne- 
que ignórans civium suórum consuetúdi- 
nem, postulábat, “ut, si quid de se agl 
vellent y <pótius de praesénte quaéstio ha= 
berétur,: quam: absens invidiae crímine ac- 
cusarétur.?  Inimici vero ejus quiescéndum 
in “praeséáti , quia 'nocéri non- posse in- 
telligébant , et illud tempus expectándum 
decrevérunt, quo 'exisset : ut sic absén- 
tem aggrederéntur + itaque fecérunt. Nam 
postquám- in: Siciliam:eum pervenisse cre- 
didérunt y abséntem y «quod sacra violás- 
set”? , reum > fecérunts Qua de. re cúm el 
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1, Formarle causa. ay? 
2. De un delito que no- tenia orpo fundamento 
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de infamia, que se decia que celebraba jun- 
tas secretas en su casa : lo' que era un gran 
delito según la costumbre de: los Atenienses : 
7 esto se juzgaba gue no era relativo d la re- 
dei sino:a ce rado di AS bd 


das CAPITULO VE PP 
De us enemigos le acusaban de este delito en 
la janta del pueblo. Pero instaba el tienpo de 
¡ir a lá guerra. El temiendo esto, ino igno- 
vando Ta costunbre de sus eldataa , pedía 
que, si querian que se tratase alguna, cosa 
sobre él Y, se hiciese la averiguación: , MAas 
bien estando presente, que en ausencia: se le 
acusase de un delito" de envidia ?. Pero sus 
enemigos, conociendo que no podían dañarle, | 
resolvieron que Convenia estarse quietos por 
entónces,i aguardar ál tienpo, en que hubié- 
se salido 3, para de este modo estando ausenz 
te acometerle; i asi lo hicieron. Pues cuando 
creyeron que habria llegado ya a Sicilia, le 
acusaron ausente de haber profánado Ja Re 











que el desafecto ¡ odio con que le miraban, Temicn- 
7 e 


do que se levantase con lá soberanía, * Z 
3» En que estubiese fuera; 1 0000 
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núntius a magistrátu. in Siciliam missus 
esset , ut domum.ad.-causam dicéndam 
rediret,. :essétque. in, magna: spe. proyin; 
ciae, bene administrándae, non parére nó-= 
Juit, et in trirémem , quae ad.éum, erat 
deportándum missa , ascéndit; ac Thúrios 
in liáliam pervéctus; multa secum répu- 
tans de immoderáta civium suórum licén- 
tia, crudelitaréque ,erga nóbiles, utilissi- 
MUM ratus impendéntem evitare tempestá- 
tem, clam se a custódibus subdúxit , et 
inde. primúm Elidem, deinde desde venit, 

Ea 

| Postguám autem 29 S€ cápitis damná- 
tum , bonis publicaris” »  audivit,, et id 
quod usu vénerat 2:», Eumólpidas Sacer- 
dótes a pópulo. co4ctos, ut se devoyérent: 
ejúsque. devotiónis, quo testátior esset, me- 
mória:» exémplum:, in pila, ,.lapidea inci- 
sum.,. esse pósitum in, público”, Lacedaé- 
mónem demigrávit, ¿Tbi», ut ipse, praedi- 
cáre y consuéverat ,..» non ady£grsus...pá- 
triaMm ¡, sed inimícos suos ” bellum gessit, 











E De sacrilego. ' 
5. Para con todos los sujetos que se distinguian 
por sus acciones políticas o militares, a 
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ligion 4. Con este motivo habiéndosele en- 
viado aviso por el Majistrado a Sicilia, que 
volviese a su casa a hacer su defensa; i te- 
niendo grande esperanza de desenpeñar a sa- 
tisfaccion su encargo) sin enbargo no quiso 
dejar de obedecer; ise enbarcó en la. galera 
que habian enviado para conducirle zi ha-= 
biendo llegado a Turios en Italia , rejlexio- 
nando, para sí sobre la desmedida licencia de 
sus ciudadanos, i la crueldad para con los no- 
bles 5, juzgó mas útil evitar la tenpestad 6 
que le amenazaba, ise escapó ocultamente de 
los ¡guardas 7. I de aquí pasó primeramente a 
la Élide, i despues a Tébas. 

Mas habiendo oido decir »que le ha-= 
bian condenado a muerte , confiscados sus 
bienes; ¡lo que habia sucedido, que el pue- 
blo habia obligado a los Sacerdotes. Eumól- 
pidas a que le escomulgasen, i i que se habra es- 
puesto al público una copia de esta escomunion 

rabada en una columna de Risa» para que 
fuese mas duradera su memoria”; se fue.a vi- 
vir a Lacedemenia., Alí, como él solia decir” 
hizo guerra,no contra su patria, sino contra los 








EE 
6. El peligro. 
7» De, los que le. cuitodialan, q 
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>» quod idem hostes essent civitáti. “Nam 
cúm intellígerent , se plúrimúm prodésse 
posse Retpáblicas y EXBA ejecísse , plús- 
que irae suae, quam utilitáti commúni 
paruísse. Itaque hujus consilio Lacedae- 
mónii cum Persárum Rege amicítiam fe- 
cérunt : deinde Decéliam in Áttica mu- 
niérunt , praesídióque perpétuo ibi pósito, 
in obsidiórie Athénas tenuérunt. 'Ejúsdem 
Óperá Jóniam a societáte avertérunt Athe- 


niénsium. Quo facto , Multo superióres - 


bello esse coepérunt. ** 


CAPUT V. 
IN eque vero his rebus tam amici Alci- 


biadi sunt facti, quam timóre ab eo alie- 
náti. Nam cúm acérrimi viri praestántem 
prudéntiam in Ómnibus rebus cognóscerent, 
pertimuérunt , ne caritáte pátriae ductus, 
aliquándo ab ipsis descisceret, et cum 
qa in gratiam redtret, Itaque tempus 











8. En estas circunsidrcids. 
9. En seguida. : 
1. Estos méritos tan señalados de Alcibíades no 








nn A 


ALCIBÍADES VII. 123 
enemigos de ella ; pues los enemigos suyos, 
esos mismos eran enemigos de su ciudad. Por- 
que conociendo que él. podia. servir de mu- 
cho a la: República , le habian arrojado de 
ella; i habian atendido mas. a satisfacer su 
particular resentimiento, que a la utilidad co- 
mun?” Lasi 8 los Lacedemonios, por consejo de 
Alcibíades , hicieron amistad con el Rei de 
los Persas: despues 2 fortificaron:a Decelia 
enla Ática : i poniendo allí una guarnicion 
perpetua, tubieron bloqueada a Aténas. Por 
su medio tanbien separaron la “fonia de la a= 
lianza de los Atenienses. Con lo cual enpeza= 
ron a ser mui superiores en la guerra. 


CAPITULO V. 000 


E con estas cosas no se hicieron tanto a=- 

nm. ' . / 
gos de Alcibiades, como se enajenaron de él 
por el temor. * Porque conociendo la aven- 
tajada prudencia de este grande honbre en to- 
das las:cosas, temieron:mucho que llevado del 
amor de la patria, se:separase de ellos alguna 
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solo no sirvieron para aumentarle la buena volun- 
tad de sus ciudadanos; "sino que al contrario fueron 
causa de que le fuesen perdiendo el afecto que le te- 
mian , por el temor 'que les infundia-su poder, 
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ejus :interficiéndi quaérere instituéruñt, 1d 
Alcibiadi diútiús celári non pótuit: erat 
enim ea sagacitáte , ut décipi'non:pos-= 
set, ..praesértim cúm.animum  attendísset 
ad cavéndum.> Itaque ad Tissaphérnem, 
praeféctum Regis Darii, se cóntulit. Cu- 
jus cúm. in intimam amicítiam pervenis= 
set , et. Atheniénsium ; y «male gestis in Si- 
cíliaTebus., opes seriéscere contra Lace- 
daemoniórum créscere, vidéret 3. ioítio 
cum Pisándro praetóre, «qui apud Samum 
exércitum habébat, per internúntios colló- 
quitur, et. de fédita suo  facit mentió- 
nem. Erat enim eódem , quo Alcibíades, 
sensu, pópuli poténtiae non amicus , et 
optimáatum fautor. 

Ab hoc destitútus, primum per Tra- 
sybúlum «Lici filiunr ab :exércitu recípi- 
tur, praetórque fit :«apud Samum ::! post, 
suffragánte Therámene, plebiscito. restitúi- 
tur , parique absens::império praefícitur, 
simul cum Thrasybúlo et: Therámene.: Ho» 
rum império tanta commutátio.rernm fac» 
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. 2. Cuando andaba con, suLeadO Pará evitar una 
sorpresa. 


3» No hallando acogida en soto. Ax 
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vez, 3 se reconciliase con los suyos. IL asisde= 
terminaron buscar ocasion para darle muerte. 
Esto no pudo estar oculto a Alcibíades: mu= 
cho ¡ienpo : pues era tan sagaz que no podia 
ser engañado, especialmente cuando aplicaba 
su ánimo.para precaverse. 2 Con estemoti= 
vo.se dirigió a Tisaférnes , Gobernador del 
Rei Darío. 1 habiendo llegado .a sér su:ínti- 
mo amigo, 1 viendo que las fuerzas. de loss A= 
teniensesrivan en decaida, por sus pérdidas 
en Sicilia, ¿al contrariouse aumentaban las 
de los Lacedemonios:: primero habló por<in= 
terpuestas personas.com el Feneral Pisandro, 
que:tenia su: ejército junto a Samo;' 1: lehizo 
mencion desu vuelta. Pues era del mismomo< 
do de pensar que Alcibíades, enemigo del .po= 
der del pueblo, i Faoariadia de los Nobles. 
Desechado por este, 3 primeramente fué 
recibido porel ejército, por medio de Trasibulo, 
? fue nonbrado TeneralenSamo; despues, favo- 
reciéndole Terámenes, fue restituido, 4 Por un 
decreto del pueblo; i sele confiriócen sausen= 
cia igual mando juntamente con Trasibulo, 
i Terámenes $. Durante el mando de estos se 

















Le 


A le leyantó el destierro, | 
5. El mando del ejército de mMAancomun con Tra- 
sibulo'¡Terámenes, | 
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ta est, ut Lacedaemónil, qui paulo. an- 


te victóres vigúerant , pertérriti pacem 
péterent, Victi enim. erant quinque praé- 
liis terréstribus tribus navalibus : in qui- 
bus ducéritas trirémes amiserant, quae 
captae cin hóstium- vénerant porestátem. 
Alcibíades simul .cúm - collégis recéperat 
loniam, Hellespóntum , multas praetérea 
urbes: ¿Graecas , quae in ora sitae sunt 
Asiae: quarum expugnárant complúres + 
in his Byzántium : neque minús multas 
consílio ad amicitiam adjúnxerant , quod 
in captos cleméntia fúerant usi. Inde prae- 
dá onústi, locupletato exércitu máximis 
rebus: gestis , Athénas venérunts> ' 


CAPUT- VI 


1. ; a e . * / . . 
is cúm óbviam  univérsa cívitas- in 


Pyraéeum' descendisset +, tanta fuit Óm- 
nium expectátio viséndi Alcibíadis, ut ad 
ejus trirémem vulgus cenflúeret , perínde 
ac si solus advenisset.: Sic. enim pópulo 
erat persiásum , et advérsas superiores, 
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mudaron tanto las cosas, que los Lacedemonios 
que poco antes habian estado tan pujantes con 
sus victorias, llenos de temor pidieron la. paz. 
Pues habian sido vencidos en cinco. batallas 
terrestres 1 tres navales : en que habian pera 
dido doscientas naves triremes , que tomadas 
cayeron en poder de los enemigos. Alcibía— 
des junto con sus conpañeros habia reconguis- 


tado la “fonia, el Helesponto , i ademas mu- 


chas ciudades griegas , que estan situadas en 
la costa del Asia: de las cuales a algunas las 
habian tomado a la fuerza; i entre estas a Bi- 
zancio: :i no menos % a muchas las habian a- 
traido. a su amistad mediante su. prudencia: 
por haber, usado de clemencia con los VENCÍ=, 
dos. De aquí , cargados de botín, enriquecia 
do el ejército , i con mui grandes victorias, 
dieron la vuelra a Aténas. 


CAPITULO VI, 


cid, dajadotoda la ciudad al puerto 
Pireeo, a. recibir a estos, fue tan grande ; el, 
anhelo de todos de,ver a Alcibíades, que cor= 


rianen tropas a su galera, como si él solo, 


; hubiese llegado. Pues estaba persuadido el 
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6. Tanbien, 
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et praeséntes secúndas res accidisse ejus 
óperá. Itaque et Siciliae amissum , et 
Lacedaemoniórum victórias culpae  suae 
tribuébant, quod talem virum e civitáte 
expulissent. Neque id sine causa arbitra 
ri videbántur. Nam , postquam exércitui 
praeésse coéperat , neque terrá ,  neque 
mari hostes pares esse potúerant. 


a o 
, 


Hic ut navi egréssus est , quamgquam 
Therámeñes et Thrasybúlus eisdem rebus 
praefúerant-, simúlque vénerant in Py= 
faceum',  tamen illum únum óÓmnes pro- 
sequebántur , et id quod numquam “an 
tea usu vénerat , nisi Olympiae victóri- 
bus, corónis áureis , aenelsque vulgo do- 
“mabátur. Ille lácrymans, talem benevolén- 
tiam civium suórum accipiébat , reminís- 
cens pristini témporis acerbitárem. Post- 
quám Astu venit , concióne advocáta, sic 
verba fecit, ut nemo tam ferus fúerit, 
quin ejús casum lacrymarit, inimicúmque 
his se ósténderit , quorum ópera patria 
pulsus- fúerat, proindé “ac si álius pópu- 

' se 3“ * e Ñ 


1. A AÁténas. us : 
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pueblo: que tanto las ¡desgracias pasados, co- 
mo lasoprosperidades' presentes; habian 'acae= 
cido, por suimediq.:L:osí la pérdida: de Sicilia, 
¿Las victorias de losLacedemoniosalas abri- 
buian ;a, culpa de:ellos mismos; por: haber: des> 

terrado: de la: ciudadizay un hombre de tanto 
mérito. 1 no sin fundamento: parecia: :que 
pensaban esto. Porque desde que enpezó a 
mandar el ejército, no pudieron los enemigos 
resistirles ni por tierfalhi por mar. > 
Luego que desenbarcó Alcibíades, aung 
Terámenes ¿ Trasíbulo'habiam tenidose ld. 
mo' mando, i- habian dlegádo juntos al¡Rireeo; 
todos, dirigian a él solo sus J0b5equioshi lo qae 
nunca antes habia sucedida y simo. es com los 
wencedores en Olínpiis:;de regalaban: a: cada 
paso coronas de orowi"de bronce. Alcibíades 
recibía gon lágrimas esta demostracionude a= 
Fecronde sus. ciudadanos ,»acordóndose: de: La 
crueldad.del tienpo anterior. Cuandorllegóna 
la;cindad;.:*. convocada el pueblo, les. atengó 
de modoy:?.que no hubo ninguno dequmco> 
razon ddn duro, que no. llorgse su desgúncia, 
7,10/'s8i mostrase enemigo: de aquellos iporscur 
yo. medio habia sido espulsado de la patria ; 


PP a 
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2. Les habló en unos términos tan enérficos. 
j 
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los ¿non :ille ipse;; > qui" tum flebat, cum. 


sacrilégit damnásset.« Restitúra :ergo::huic 
sunt *públicé: bona +: iidémque illi Eumól 
pidae ' “Sacerdótes” rúrsus “resacráre: sunt 
coácti. , qui-eum devóverant : pilagque:il- 
dae; ín quibus devótip Add sario in 
mare: Elisa sed 


¿ ina o Y 
YES ¿904 0Y53 ROD? 


¿e a 4 1 . > 
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«CAPUT. VI 


¿ h ( PA 20% Sup 991 
a O Alcibíadi laetitia non nimis fuit 
diutúrna. Nam, *cúm ei omnes essentv ho- 
nóres «decréti, «tótaque Respúblicas domi, 
Priest tradita , uc unius arbitrio gere- 
rétur. set ipse: postulasset, ut duo sibi 
cotiégaa! daréntur , Thrasybúlus ev > Adi= 
mántus: .neque id: negátum éssevy «classe 
jam'» in -Asiam- proféctus, quod: napud Cy- 
men minds. ex senténtia: rem gésserat, in 
invidiam> récidit: Nibil enim eumnon effí- 
ceresposse «ducébani: Ex quo' fiébat'y ut 
ómaia: ininús próspere “gesta! ejus  cul= 
Jable ori Jan “eum aut negligénter, 
priina uo. IS UNA SUN 0 : | 

1. Node duró-muchoa caliblades, pee 

Político i y icidda aundimd 
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como si otra pueblo, ino el mismo que enton= 
«es Mloraba,, le hubiese condenado de sacríle- 
go Sete restituyéron, pues, aveste sus bie 
“nes por:acuerdo del. pueblo: i,0bli 2aron a los 
mismos Sacerdotes Eumolpidas, que lo habian 
escomulgado , a que: le: levantasen da; escomu= 
nión: i las columnas en,que se habia graba 
dovel-anatema fuéron arroja doscal mar. 

IV ZADO 397 


Mule 457, CAPITULO... V bñ 
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ias Dr 
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ar alegría no'le fué muisduradera a 
Alcibíades 1. Pues. despues de habérsele de- 
-eretado toda clase de honores, i habérsele en- 
tregado todo el manejo dela República,;:en paz 
«Ten guerra 2; de manera que se gobernaba 
al arbitrio de él solo:::i despues de haber pe- 
dido él-que sele diesen:dos conpañeros; Tra= 
síbalo i Adimanto, i no habérsele negado: ha- 
biendo<partido ya con la escuadra al Asia, por 
no haber salido, como pensára, la:enpresan de 
Címes, reincidió en el odio de sus ciudada- 
nos. Pues juzgaban que él nada podia de- 
jar de: hacer 3. De aqui «resultaba atribuir 
_a'culpa suya todas las: cosas que salian mal, 
diciendo. que habria obrado o cón descuido, 0 
a e ¿ 
3» Que no habia cosa inposible para él 
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aut: «malitióse fecisse  loqueréntur 3: sicut 
tum» 4ccidit. » Nam <corrúptumisao Rege 
-cápere Cymen. noluisse”., arguébant, Ita- 
que 'huic máxime 'putámus malo fuisse mi- 
miam 'opiniónem ingenii, atquevirtúris : 
timebátur «enim- non» minds , «quam«dili- 
gebátur*,-* ne secúnda «fortúna , MAg- 
nisque-ópibus elátus , «tyrannidem:concu- 
pisceret. Quibus rebus factum est, ut ab- 
sénti magistratunt) brogárent , et álium 
in ejus locum substitúerent. Id ille ut au- 
divitb, «domum revéntic móluit', et se Pá- 
ctyen cóntulit , ibigne,tria. castéllaicom- 
munávit:, Bornos,» Bysántben:;' Neónti- 
chos : manúque: cóllécta .primus: Graeciae 
civiráris in Thráciam: intróiity:gloriósids 
exístimans: barbarórum:praedá locupletári, 
quam Grajórum. Qua ex re créverat.cúm 
famá, cum Ópibus,. magnámque amicí- 


ajam sibi cúm quibúsdam: Régibus Thrá- 


EE 


ciae pepérerat. SINOS ¿0h 
9013 CAPUT “VILo isso 


* 


> q] ¡p «ayan ¿301 ¿01 
Nica tamen 'A:caritáte pátrize: pótuit 
recédere. Nam, cúm apud  AEgosflú- 


«men Philocles praetor -Atheniénsiumoclás- 


a 


1. Habiendo dado fondo:a la escuadra... .* 
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con:malicia como entonces» sucedida Pues. le 
acusaban. de que soborgado, por. el Rej no ha- 
bia querido. tomar 4 Címes. Last. Juzgamos: 
ques ilas demasiada: opinion de talento ¿de va- 
lor:fuéssu fmayor mal. Porque. le temian,..no 
menos: que le .amaban.:,.i asi recelaban que 
ensoberbecido. con su fortuna i grandes, fuer- 
205 aspirase a la tiranía; Estas cosas fueron 
causa, para que le quitasen. el mando. estando 
ausente. Luego que oyó esto Alcibíades , 10 
quiso volver, a su:casas ¿se fué a, Pridci ; 
allí fortificó tres aos Bornos, Bisantez 
¿ Neónticos. Ihabiendo reunido un: cuerpo de 
tropas, fué: el primero de los Griegos queen. 
tró.en Tracia, juzgando mas glorioso, enris 
quecerse. con lds. despojos.de los Bárbaros,que 
de los Griegos. De aquí. creció. en fama, ten 
riquezas y 1. se ailguinió¡ íntima amistad con 
alados Reyes de TUIÓR> miist dh 


Í Ñ Y: 
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milo “CAPITULO, labo das 

Pe il ñ NIZA 
LY 0 iistant? no sudo SEDarona del “amor 
de su Patria. Pues Habiendo situado la es- 
cuadra Y ¡Junto al rio. gos 2 Pitocles, $ Te- 


A 
2, Junto a la desenbocadura del rio Égos. 
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sem'"eonstituisset*suam:, neque longéab= 
ésset" Lysander praetor: Lacedaemoniórum, 
quí in éo erat occupatus , ut bellum- quam 
diutissimé” dúceret y quod ipsis pecúnia a 
Rege 'suppeditabátur ,' "contra Atheniénsis 
bus éxháustis , praeter árma , etonaves, 


nihjili érat: super: Alcibíades ad 'Athenién= 


sium 'venit 'exércitum:;'' ibique' praesénte 
vulgo “agere coepit 30» si vellent, se: coac= 
túrum' Lysáandrurm- aut dimicáre”, aut pa= 
cem pétere : Lacedaemónios eo nolle con= 
figere classe, quod pedéstribus cópiis plus, 
quam návibus valérent': sibi autem:-esse 
fácile y Seuthen Regem Thracum 'dedúce- 
re, ut eos terrá depélleret :quo facto, 
hecessárió aut classe mps y > aut 
bellum compositúros.. Y 

- Id etsi vere dictum Philocles Asian 
vertébat , tamen postuláta facere «nóluit, 
quod sentiébat , se, Alcibíade recépto, 
nullius moménti apud exércitum futárum: 
et, si quid secúndi' evenisser , núllam in 
ea re suam PRELeI fore : Contra ea yisi 


A e a 

* Vulgus i ¿aqui fin q este caphulo s signi 

fica el comun de las +7 pora os soldados rasos. 
PE: a e e 
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neral de los. Atentenses 5: ino estando lejos 
Lisandro;oFeneral de'los Lacedemonios, que 
estaba 'ocupado en dilatar, lo mas que pudie=. 
ses la guerra , por cuanto el Rei les suminis- 
traba:a' ellos dinero; i por el contrario, ex- 


austos los drenienses y nada les quedaba, si- 


no=armas 1 naves ::fué Alcibíades al ejército 
de los-Atenienses, i allí, ta presencia de los 
soldados, * enpezó a:tratar 3.” Que, 'si que- 
riam,: él obligariavavLisandro o a pelear, 0 
a pedirla paz : que los Lacedemonios no.que- 
rian:pelear:con la escuadra 4, porque po= 
dian mas con las tropas :de tierra,:que; con 
las naves 5: ¿ que a él le era fácil reducir a 
Séutes, Rei de los Tracios a que los echase 
de la tierra : con lo cual necesariamente o da- 
rian la batalla nával, o harian la paz.” 
Aunque Filocles conocia que era cierto lo 
que sevdecia , conitodo no quiso hacer: l0 que 
se proponia:; porque! veiaque, admitido Al- 
cibíades , él no seria de ningun aprecio en el 
ejército: ii. sucedia: algo, favorable, mo:ten- 
dria-él-parte alguna en-esto; pero por el 


PAN - UNE! -— —— 8 Ñ "04 HPA EE 
"4. Entrar en batalla ñával. al ym 


$. Por ser superiores Sus fuerzas terrestres a 
las navales. ni 
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quid sadwérsisactidisser:,':se unum ejus: des 
lícti futárum -reiim. Ab, hoc discédens: Al- 
cibiades;»:quóniam 3 ánguit, victóriae pas 
triaerepúgnás y illud+móneo, juxta'hos- 
tes. cástra «habeas. naujica: periculum:est 
enim, ne: «immodéstiá ¿militura. nostrórum 
occásio tderúr + Eysándro :nostri opprimen- 


di exércitus. Nequa! sea res illum+feféllit. 


Nam:Lysánder, cúm: per:speculatóres::com- 
perisset», wulgum: ¡Atheniénsium o» in terram 
praedátum exisse y Davésque pene inanes 
relictas , tempus :rej: geréndae non» Lapiss 
a pa totum dt delévire ns? 


A 4 . ar e, es h 
Ti ; 2 AS y ¿AA NOA 


DIM Wenas Y eel Aye 
¡OA .CAPUR. e, y DMI 
toa 3 NS DIEOROYIARI ] yes 
ur Alcibíades: y: victis Artana bis, 
non satis:tuta «éadeim- loca. sibi.arbitrátus, 
pénitusoio Thráciam se supra, Propónti- 
demvabdidit , sperans'ibi faoillime :suam 
AAA AA AAA 
6. De Farnabazo. 
9.- Ea insubordinacion.de nuestra tropa dé eca- 
sion a Lisandro para acabar, con nuestro'ejército. 
8,:Que vos soldados del. ejército de. los 6d 
nienses. 
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contrarios,“si acaecia:alguna desgracia, seria 
él: solo el «culpado de este: delito: Alcibíades 
al separarse de esteiió : “ Supuesto que, le 
dice:, tú:te opones a la victoria de la:patria, 
esto te. ambnesto, que tengas apostadas naves 


cerca, de los enemigos; porque hai el riesgo 


de gueipor«la insubordinacion de nuestros 
soldados:se le de ocasion a Lisandro de des= 
truir nuestro ejército.?:7:1 en estono.se:en= 
- gañó. Pues habiendo sabido Lisandro por los 
espías: que.el vulgo de: los Atenienses $:ha= 
bia salido a tierra a: saquear 9, ¿que ha= 
bian dejado las maves casi vacías, no: dejó pa= 
sar: ba tocasion de: hacer. :su negocio .19::g 
con este golpe des toda la sii 


CAPITULO 1 borda 


LVL as: Alcibíades; : buenvidis los Atenien= 
ses: y juzgando queno estaba mui seguro en 
aquél lugar:se:metió en lo mas interior de la 
Tracia, mas arriba:de la Propóntide ,espe= 
rando. poder oculrar:calló mas fácilmente sus 


_ An _ 











9. Habian saltado en tierra al pillajans” 
10. Dexdar la baralla" > yO 
1. Despues de esta derrota di los. Aldnlónses 
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fortúnam- ócculi pose: Falsó. Nam Thra- 
ces: postguam eum cum magna: pecúnia 
venisse. «sensérunt', Vinsidias: ei «fecérunt. 
Qui:ea., , quae apportávit 3 abstulérunt, 
ipsum ¿cápere non potuérunt. lie: cernens 
nullum Jocum sibitutum'in Graécia, prop- 
ter poténtiam Lacedaemonióruam;:ad Phar- 
nabázum in Asiam tránsiit. Quen quidem 
ádeo: sua cepit humanitáte , ut -eum:ine= 
mo «in amicítia antecéderet.. Namque ei 
Grúnium. déderat in Phrygia: castrum, ex 
quo quinquaginta talénta vectigális capié- 
bat. Quá: fortúna: Alcibíades non:erat con- 
téntus, «neque: Athénas victas Lacedaémós 
niis servíre póterat pati. Itaque ad: pá- 
triam liberándam omni ferebátur cogita- 
tióne ; sed vidébati id sine: Rege Persá- 
rum non posse fieri : ideóque eum ami- 
.cum sibi cupicbar: adjúngi.. Neéque.. dubi- 
tábat- facilese consecutúrum, si:modo: ejus 
- conveniéndi- habuísset > potestátem:: ¡Nam 
Cyrum. fratrem “ei. bellum- clam . «Páráre, 
Lacedaemóniis adjuvántibus, scióbat.- Id: si 





2. Pero se engañó... 
- Que llegó a ser el mayor de sus ami OSA 
" Habiéndole dado Farnabazo, 
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riquezas. Engañadamente 2, Porque: habien= 
do advertido los Tracios que habia ido con 
mucho dinero, le pusieron asechanzas, i le 
quitaron cuanto habia'llevado ; pero a él no 
lo pudieron cojer. Viendo Alcibíades que no 
estaba seguro en ningun lugar de la-Grecia, 
por el: poder. de los Lacedemonios ,: pasó. al 
Asiaa Farnabazo. A: quien ganó tanto con 
su buen modo, que ninguno le aventajaba en 
la amistad 3... Pues:ile habia dadó 4 a Gru- 
nio; que es un castillo:de la Frijia, del cual 
tomaba: cincuenta talentos de alcabala. Alci- 
bíades:mo, estaba contento con esta fortuna, ni 
- podia sufrir: que Aténas, vencida, estubiese 
bajo la esclavitud de los:Lacedemonios. 1 asi 
todos sus: pensamientos le llevaban a librar. 
la patria $; pero: veía, que estomo podia ser 
sin la:ayuda del: Rei de Persia :+por:tanto. 
deseaba hacerle su amigo 6. Ino dudaba 
conseguirlo fácilmente: como tubiesé propor- 
cion de hablarle. Porque sabia que su herma= 
no: Ciro se. preparaba: :ocultamente: para ha= 
cerle guerra, ayudándole los Lacedemonios. I 


«No pensaba-en-otra-00sa que en la-libertad 
de la patria. TY 
6. Procurába ganar. su camistada. E. 
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ei. aperuisseros! 01 magnam: se: ab. pai: 
sa ba mE ib nia a 
O aos islas 


N 2.5 o 150 CAPUT sil YY SON pe 


MB acc. cum: Hiolirátiion » peterérque, a 
Pharnabazo, ut ad Regem mitterétuf;, eó- 
dem témpere Crítias', ceteríque iyránhi 
Atheniénsium certos<hómines. “ad: Lysán- 
drum- in Asiam misérunt +, qui/eum: cer 
tiórem facerenr, +» nisicAlcibiadem:sustu- 
lísset, vihil:eárum rerum:fore :ratumj.quas 
ipse Athénis constituissets> Quare yusir-Suas 
res gestas«manére vellet., ¡lum:+perseque-: 
rétur.”? His: Laco..rebus: cl shaátuit, 
accurátiússibi! agéndum cum Pharnabázo. 
Huic ergo" renúntiat) » quae Regi cumiLa- 
cedaemóniis: essent, trrita. futúra,nisi Al- 
Alcibiadem. vivum y: aut mórtuumictradi- 
disser.: Non «tulit:hoc:Sátrapes;: et violá- 
re cleméntiam, quam Regis opes:minui, ma» 
Iuit. ri misit:. peor ets O 
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L. ¿codi de confianza. sima sl 0) 
2. Diese sobre él hasta quitarle: delomedio..o 





ALciBÍaDes Vil.: T4A 
si. le descubria. estos vera que lesiténdria por 


mui. AMIZO: 5 qe » JE spp) EE ¡EN y ad y “1 
Eñ141 E ne Diao” RM 
fos 10 | CAPITULO, Xo:- y ridto A 


(o 011 gs mÓs dt ansias ini 
uando trazaba:esto,:b:s oca dcir 
mnabazo que. le: enviasepal, Rei, al.misma tiens 
: pobricias,i las demas tiranos delos Atenien 
Ses. enviaron al Ásia ¡a Lisandro sujetos -cor 
misionados. 1. ¿pará que le, hiciesen: saber 
¿que sima ajitabal ¡del medio a Alcibíades, no 
tendria cumplimiento nada de aquéllas, :C0S4S, 
que él habia establecido en' Atenas» L asique, 
¿si queria que permaneciesen sus disposiciqnes, 
lo persiguiese ?2. Conmovido con esto. el La- 
cedemonio: 3, determinó. tratar con. mas, cui- 
dado con Far abad Le. envió a decir; pues, 
avesteyique serian sin.efecto las cosas que es- 
itahar: conyenidas entre..el Rei 1 los. ¡Lacede- 
«moni0s,:Si:no entregaba vivo o. muerto a Al- 
cibíades::No dió lugar. el Sátrapa a estos i 
quiso. masifaliar a la clemencia, que. el. que 
¡se disminuyese el poder:del Rei. L.asi .epuió 
4 Sisámitres i a Bajeo, para: dar muerte a Al- 
AMS Aye JU oo MOD” ¿20300 5ICINETDSDO 
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3.» Lisandro. 
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ad Alcibtadem interficiéndum, cum ile esset 
in Phrygia, itérque ad Regem comparáret. 

Missi , clam vicinitáti, in qua tum 
Alcibíades erat , dant 'egótium , ut eum 
interfíciant. Tlli cúm eum ferro aggredi 
non audérent, noctu- ligna contulérunt cir- 
ca casam“eam, in'*qua'quiescébát , eám- 
que “succendérunt, ut incéndio conficérent, 
quem-manu superari posse diffidébant.: 1 
de autem ut sónitu flammae est'excitátos, 
“quod gládius ei eratsubdúctus, familiáris 
«sui"subaláre telum- erípuit. * Namque erat 
cum éo' quidam "ex Arcádia hospes , qui 
numquam' discedere volúerat. Hunc sequi 
se jubet , et id quod in praeséntia. vesti- 
'mentórum fuit , árripit. His in ignem ejéc- 
«tis, flammae vim transiit. Quem'ut bár- 
bari incéndium efugisse éminds vidérunt, 
telis missis interfecérunt, capútque ejus : ad 
'Pharnabázum retulérunt. At múlier, quae 
cum eo vivere consuéverat, muliébri sua 
veste contéctum, aedificii incendio mórtuum 
cremávit, quod ad vivuminteriméndum erat 
comparátum.' Sic Alcibíades annosctrciter 
quadraginta natus, diem óbiit suprémum. 
A cn re orecntoenrainn=s 

4. A la corte, 
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eibíades , estando este en Frijia, i disponien- 
do su viaje al Re4. 0125 

Los emisarios dan el encargo ocultamenté 
a la vecindad;en oque estaba Milciades; que 
le'maten¿ No atreviéndose ellos, a'dcometer— 
le: cun lascármas, 'pasieron leña «deYnoche al 
rededor *de la choza, en. que estaba descan> 
sando Milciades,:i_ la incendiaron:para:acabar 
con el fuego con ¡aquel a: quien. «desconfiaban 
Poder «vencer con isusomanos:. Mas: Miltiades 
habiendo dispertado con el ruido dex la llama, 
como le hubiesen quitado lavespada ,>00mó- un 
cuton de. uno de su familia. Pues: estaba con 
él un huésped de Arcadia, que nunca: habia 
querido separarse. A estele manda que le sia 
: ga, icecha mano de cusiita ropashabiaa la 
vista: Arrojada:esta aldfueyo, pasó la fuera 
24: de la llama. 1 habiendo visto los Bárbaros 
desde lejos quese ¡habia:escapado' del incen= 
dio, lé dispararontrivos y; 3 le mataron; i: lle 
varón sucabeza acFarnabazo. 1 una mujer, 
que habia acostunbrado vivir con él, le cu 
drió conv un vestido: suyo mujerilyoi lo. quemó 
muerto: ¿on el fuegroudel edificio; quese habia 
Preparado. para quemarle vivo. De este.mo= 
do murió Alcibíades cerca de los cuarenta a- 
Ñ0s de su edad. 0000 0 
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CAPUT: 510 des 


Sit” SAO 3 up! US E HAVIA LO A 
os fifa roátacos a plerisque, tres, gras 


vissimi-histórici summis láudibus extulé= 


runtis Elbueyidides: y qui ejúsdem aetatis 
fuit:3Theopómpus, qui: fuit. postaliguán- 
to natus; et Timaéus: y qui .quidem. duo 
maledicentissimi , nescio .quo,modo; in illo 
uno +laudándo consensérunt. Nam.ea, quae 
supra, diximus , de eo «praedicárunt,icat> 
que hoc «¿mplius; »:cúm. Athénis: splendi- 
dissima civitáte natus esset , omnes, Athe>, 
niénsessplendore. , ac dignitáte vitae. su> 
perásse:: postquam inde .expúlsos Tbebas 


vénerit.,4ádeo stúdiis eórum inservissezsut . 


nemo «Sum labóres!, corporisque viribus;pos- 
set aequiparare. > Omoes enim Boeórima- 
gis firmiráti córporis,. quam ingéndi acús 
mini: insérviunta. ».Eumdem apud, Lacer” 
daemónios quorum. móribus. summa,. WÍTEUS 
jo pátiéntia ponebátur y sic. duritiaed, se 
dedisse, ¿ut parsimóniaoviciós, atque, gula 
tús omnes Lacedaemónios vinceret, fuisse 
apud:: Thrácas hómines: vinoléntos,: Tebús- 
Q__ÁA — —_ A KÁ 


1. Que de nadie hablaron bien o 
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“CAPITULO XI. EN 


MIS0sY. 3 1 1582 BESBMATOZ 2000 
o historiadores mui' graves: haw.cele= 
brado con los rmayores elogios a. Alcibíades, 
de quién: han hablado mui mal: los mas de los 
escritores: Tucídides,> que fué del mismostien= 
po, *Teoponpo', que fue'ályo posterior, i: Ti- 


meo : 1 estos.dos: últimos mui maldicientés 1; 


no sé como convinieron en alabar a este so- 
lo. Pues refieren de él lo que hemos dicho a- 
rriba, i esto mas,'? | que habiendo nacido en 
Aténas, ciudad la mas ilustre, aventajó a 
todos los Ateniensesten el esplendor 1 estima- 
cion de vida 2. Que despues que arrojado: de 
aquí fue:a Tebas, se aplicó a los ejercicios de 
ellos, 3' de modo que ninguno le podia rigua= 
lar enel trabajo i fuerzas del cuerpo. Por- 
que todos los Beocios: cultivan mas las fuer= 
zas, del cuerpo , que la agudeza del ingento. 
Que tanbien: él entre los“Lacedemonios y se= 
gun cuyas costunbrestla: virtud mas: sublime 
consistia en el sufrimiento, de tal suerte pros 
curó hacerse duro, que: escedia a todos :los 
Eacedemonios en 10 moderation “del: alimento 


A e 





A An 
2. Con que vivia. 3» De los Tebanos:  * 


k 
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que venéreis déditos; hos quoque in his 
rebus antecessisse : venisse ad Persas, apud 
quos summa laus esset fórtiter venári, lu= 
xuriósée vivere 3 horum sic imitátum con- 
suetúdinem, ut jlli-ipsi eum in his máxi- 
me admiraréntur. Quibus rebus - effecisse, 
ut apud quoscúmque: esset, princeps pone-= 
rétur , o haberetúrque caríssimus.”? Sed sa- 
tis de hoc : réliquos ordíámur. 


-THR ASYBULUS. 
CAPUT 1. 


E accybálas , Lici filius,  Atheniénsis. 
Si per. se virtus: sine forrúna ponderánda 
sit, dúbito an hunc primúm ómnium: po- 
nam. 1!li sine dúbio néminem praéfero fi- 
de, constántia,, magnitúdine ¿ánimi., in 
pátriam amóre. Nam quod multi: volué- 
Tunt, pauci potuérunt, ab uno: tyránno 
patriam liberáre; huic cóntigit, ut a tri- 
ginta oppréssam tyránnis ex. servitúte in 
libertáatem vindicáret. Sed néscio quo mo- 
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1. Este logró. , 
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_¿westido.. Que estubo entre los Tracios, hon=. 


bres vinolentos i dados a los deleites sensua= 
les; ia.estos tanbien llevó ventaja en estas 
cosas. Que pasó a los Persas, entre los cua- 


des era la mayor alabanza:el cazar conintre= > 


pidez, i el vivir con lujo; t: que de modo imi- 
tó las costunbres de estos, que ellos mismos le 
admiraban sobre manera en ello. 1 que con es- 
.tas cosas logró ser tenido por el primero en 
donde quiera que estubo::.i ser el mas ama- 
do.” Pero basta de este : sigamos con los 
demas. 


-TRASIBULO. 
o CAPIBBEO Le 


estimo , hijo de Lico , fue natural de 
Aténas. Si se ha de considerar el valor: por 
sí solo, sin la fortuna, dudo si ponga a este 
el primero. Sin duda ninguno le prefiero en 
fidelidad, firmeza, grandeza de ánimo, i amor 


a la patria. Pues lo que muchos han querido, 


i pocos lo han podido conseguir; librar a su 
patria de un solo tirano, a este le tocó * sa- 
car de la esclavitud a la libertad a su patria, 
eprimida por treinta tiranos. Mas yo no sé 
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do, cúm eum nemo anteíret his virtúti- 
bus, multi nobiliráte praecurrérunt: Pri- 
múm Peloponnésio bello multa hic sine Al- 
cibiade gessit , ¡lle nullam rem sine «hoc : 
quee ¡lle univérsa naturali quodam bono 
fecit lucri. Sed illa tamen Ómnia commú- 
nia imperatóribus cum milítibus, et for-= 
túná : quod in praélii concúrsu ábiit res 


a consilio ad vires , vimque pugnántium. - 


Itaque jure suo nonnúlla ab imperatóre 
miles , plúrima vero fortúna víndicat, se= 
que hic plus valuísse, quam ducis pru-= 
déntiam, vere potest praedicáre. Quare il- 
lud magnjficeatissimum, factum próprium 
est Thrasybuli. Nam, cúm triginta tyrán- 
ni, praepósiti a Lacedaemóniis, servitúte 
oppréssis tenérent Athénas, plúrimos “ci= 
ves , quibus in bello pepercerar fortúna, 
pariim patria expulissent , partim' inter= 

















2. Sin enbargo Alcibtades se alzó con' toda la 
gloria de estas acciones, por cierta gracia natural 
que tenia para manejarse, 

3. En las acciones militares entran. en parte 
con los Fenerales los soldados i la. fortuna. 

4. Porque, trabada la batalla, el bueno ó mal 
éxito de la accion no depende ya de la pericia del 
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cómo no aventajándole nadie en estas virtu= 
des, muchos le escedieron en celebridad. Pri- 
meramente en la guerra del Peloponeso Tra- 
síbulo hizo muchas hazañas sin Alcibíades, i 
Alcibíades ninguna sin Trasíbulo : todas las 
cuales Alcibíades se las apropió por cierta 
gracia natural. 2 Mas no obstante, todas e-= 
llasson comunes a los Jenerales con los solda- 
dos i lafortuna.3 Porqueenelconflictode la 
batalla el éxito pasa de la prudencia del Je- 
neral alasfuerzas i valor de losque pelean. 4 
I asi el soldado por un derecho suyo se a- 
propia del Jeneral algínas cosas, i muchas 
mas la fortuna. 5 lesta puede decir con ver- 
dad que ha tenido aqui mas poder, 6 que la 
prudencia del Feneral. Asi aquel tan grande 
hecho de Trasíbulo es suyo propio. Pues te- 
niendo oprimida en esclavitud a Aténas trein- 
ta tiranos; puestos al frente * por los Lacede- 
monitos, habiendo a muchos ciudadanos, a quie- 
nes la: fortuna habia perdonado en la guerra, 
OO. e 
Jeneral, sino del valor i esfuerzo de los conbatien- 
tes, 
5. Por tanto el soldado tiene un derecho legfti- 
mo a una parte de la gloria del Jeneral, i otra 
aun mayor la fortuna. * Del pueblo. 

6. Que há tenido mayor influjo en la victoria. 
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fecissent , plurimórum bona publicata in- 
ter se divisissent , non solúm princeps, sed 


er solus initio bellum his indíxits 


CAPUT IL 


y » ( 
Tio enim cúm Phylen confugíisset, quod 
est castéllum in Attica munitissimum, non 
plus hábuit secum, quam triginta de suis, 
Hoc inítium fuít salúris Articórum 5 hoc 
robur libertátis claríssimae civitátis. Ne- 
«que vero hic non Eontémtus est primo a 
tyránnis, sed ejus solirúdo.  Quae qui- 
dem res et ¡llis'contemnéntibus , perniciéi; 
et huic despécto 'salúti fuit. Haec enim 
illos ad persequéndum segnes , hos autem 
témpore ad comparándum. dato, fecit ro- 
bustióres. Quo magis praecéptum illud óm- 
nium in ánimis esse debet : » Nihilin bel- 
lo oportére contémmi. Nec sine causa dici: 
Matrem tímidi flere non solére. Neque ta- 


— 

















1. Que siguiesen su partido. | 
e. Con que consiguió sulibertad aquella ciudad. 
3. Sino el considerarle solo. 
4. Este desprecio de la conjuracion. 

5. Los retardo. 


6. Deben todos tener mui presentes 
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a unos desterrado de la patria, a otros dado 
muertes i confiscado, ¡ repartido entre: sí los . 
bienes de otros muchos; él no solo como ca- 


_beza, sino sólo al principio, les declaró la 


guerra. 
| CAPITULO IL. 


Euanito este se retiró a File, que'es un 
castillo mui fuerte en la Ática, mo tubo const- 
go mas de treinta de los suyos *. Este fué 
el principio de la salvacion de los Atenien- 
ses; esta la fuerza de la libertad de aquella 
ciudad 2 tán esclarecida. 1 primeramente no 
fue este el despreciado por los tiranos, “sino su 
soledad 3. Lo que causó su ruina a los que le 
despreciaban, i la salvacion a estedespreciado. 
Pues esto 4 a aquellos los hizo tardos 5, para 
perseguirlez i a estos mas robustos, habiéndo- 
seles dado tienpo para reforzarse. Por lo que 
debe estar mas en memoria de todos 5 aquel 
precepto : » Que en la guerra nada se debe 
despreciar.” 1 que no se dice sin causa; » Que 
la madre del temeroso 7 no suele llorar.” 


7. Del que teme el riesgo que amenaza, 14con- 
secuencia toma las precauciones debidass 
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iien pro. opinióne Trasybúli auctae sunt 
opes :- nam jam tum. ¡illis. tempóribus fór. 
tiús boni. pro libertáteloquebántur, quam 
pugnabant. Hinc in Piraceumtránsiit, Mu= 
nichiamque munívit. Hanc bis tyránnj op- 
pugnare sunt'ladórti ¿7áb ; efñque túrpiter 
repúlsi, prótinus in urbem, armis impe- 
dimentisque amissis ,: refugérunt..Usus est 
Thrasybúlus. non minús. prudéntiá,,«quám 
fortitúding: .nam. cedéntes violári vétwir ; 
cives enim cívibus: párcere aequum. censé- 
bat. Neque quísquam :est-vulnerátus, nisi 
qui prior impugnáre vóluit. Néminem ja- 
céntem veste spoliávit , > nil áttigir,. nisi 
arma , quorum indigébat, et quae ad yic- 
tum pertinébant. In. secúndo praelio. céci- 
dit Critias dux tyrannórum , cúm;quidem 
advérsus Thrasybúlum fortíssime Pugnáret, 


3] 








3. Como él pensaba. 
9. De File. sy Ve i A SII YA 
10. Á ningun muerto enel combates ou 
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Con todo no se aumentaron las fuerzas de 
Trasíbulo segun'su opinion.8. Porque ya en 
aquellos tienpos los buenos con mas entereza 
hablaban que: peleaban:en favor dela libertad. 
Deraqui 9 pasó al Pireeo, i forrificó. a Muni= 
quias A:esta por dos veces acometieron los: ti= 
- tanos.a catacarla +4 rechazados de ella ver= 
gonzosamente, se retiraron sín detencion hu- 
jendo aila ciudad, perdidas las armas i equi- 
pajessTrasíbulo usó en testa ocasion no menos 
de su prudencia, que: de su valor. Pues no 
permitió que se agraviase'a los reudidos, pa- 
reciéndole justo: » que ciudadanos perdonasen 
a ciudadanos?? Ta madie se hirió, sino al que 
quiso acometer el primero. A ninguno caido 
entierra 19 despojó del vestido. A nada to- 
có, sino aias armas, *1 de que carecia, i lo 
pertenecienteal alimento. 12 En la segunda 
batalla múrió Crícias, el principal de los ti= 
ranos, peleando con el mayor denuedo contrá 
Trasíbulos ld 


i 


v 





o 


11. No tomó. otra cosas sino las armas. 
12, L los víveres, 
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CAPUT ILL. SM A 
ln 098 dejécto,  Biuestido venir. io Ática 


auxilio, Rex Lacedaemoniórum. Is inter 
Thrasybúlum et eos, qui urbem teneébant, 
fecit pacem his conditiónibus : » ne qui 
praeter trigínta tyránnos, et decem., qui 
póstea praetóres creáti, superióris. more. 
crudelitátis erant usi,-afficeréntar “extlio, 
neve bona publicaréntur: Reipúblicae pro- 
curátio pópulo redderétur.” Praeclárum 


hoc quoque. Thrasybúli, quod reconcilián 


ta pace, cúm plúrimum in civitátepos- 
set, legem tulit, » ne quis ante actárum.re- 
rum accusarétur , neve multarétur : eám= 
que illi legem obliviónis. appellarunt. Ne- 
que veró hanc tantúm- feréndam curávit, 
sed étiam , ut valéret, effécit. Nam, cúm 
quidam ex his, qui simul cum-eo in exi- 
lio fúerant, caedem fácere eorum. vellent, 
cum quibus in grátiam rédditum erat, pú- 





e ón. 
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1. Crícias. 
2. Que habian sido tan crueles camo das" diranos 
anteriores, 
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CAPITULO 11. | 


LW huerto este, * Pausanias, Rei de los La- 
cedemonios, fue al socorro de los Atenienses. 
Él ajustó la paz entre Trasíbulo, i los que te- 
nian el gobierno de la ciudad, con estas con- 
diciones + “ Que a nadie se desterrase, sino 
a los treinta tiranos, ia los diez que habién- 
dose creado despues Gobernadores, habian u- 
sado de la costunbre de la anterior cruel- 
dad: 2 ni se les confiscasen los bienes::i que se 
devolviese el gobierno al pueblo.” Es tanbien 
un hecho el mas ilustre de Trasíbulo el que, 
conciliada ya la paz, i teniendo mucho poder 
en la ciudad, estableció una lei, »» que nadie 
fuese acusado de las cosas pasadas antes, 
ni fuese castigado: 3 Iaesta lei la llama- 
ron » lei del olvido.” * 1 procuró no solo que 
se diese esta lei, sino hizo que se observase. 
Pues queriendo algunos , de los que habian 
estado desterrados juntamente con él, dar muer- 
te a aquellos con quienes habian sido recon- 








E 
3» Que a nadie se le formase causa, ni sele cas- 

tigase por lo pasado. 

A esta lei llaman los Griegos amnistía , pa- 

labra bien conocida ya entre nosotrogs : 
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blice prohíbuit : et id de qupd pollicitus erat, 
praéstitit. Led 


CAPUT. IV. 


io pro tantis méritis honóris coró- 
na a pópulo data est, facta duábus vír- 
gulis oleaginis : quae, qudd amor civium 
non vis exprésserat , nullam hábuit inví- 
diam , magnaque fuit glória. Bené ergo 
Píttacus ille, qui septem sapiéntum nú- 
mero est hábitus , cúm ei Mit y lenaéi mul- 
ta millia júgerum agri múneri darent; 
» Nolite:, oro vos , ¿inguit , id mihi dare, 
quod multi invideant , plures étiam con- 
cupiscant. . Quare ex istis nolo ámplids, 
quam centum júgera, quae et mei ánimi 
aequitátem, et vestram voluntátem indi- 
dicent»” Nam parva múnera diútina; lo- 
cuplétia, non propria esse cónsuevérunt. 
1la igitur coróná conténtus Thrasybúlus, 
neque ámpliús reg uistvit, neque quemquam 
honóre se antecessisse existimávit. Hic se- 
quénti-témpore cum praetor classem ad 


A A 


1. ¡ Que bien dijo Pisaco, uno de los siete sabios 
de la Grecia! 














TrasíguLo VIT. 374 
ciliados, se lo estorbó a nonbre del público : 
3 cunplió lo mismo que habia prometido. 


CAPITULO. 1V. 


A este le dió el pueblo por tan señalados 
servicios una corona de honor hecha de dos 
Varitas de oliva : que, habiéndosela adquiri 
do el amor de los ciudadanos, i no la fuerza, 
no le atrajo ningun odio ; antes sí le fue de 
grande gloria. Bien, pues, dijo aquel Píta= 
CO, que se cuenta en el número de los siete 
sabios, * cuando los: Mitileneos le regalaban 
muchas yugádas de tierra: » No querais, os 
ruego, les dice, darme'cosa que muchos envi= 
dien , i muchos mas'apetezcan. Astide éstas 
no quiero:mas que cien yugadas, que manifies= 
ten mi moderación, i vuestrabuena voluntad. 
Porgue los dones pequeños suelen ser durade- 
vos; pero los grandes, no propios.”:2:Conren= 
to, pues, Trasíbulo con aquella egrona, ni pre- 
tendió mas, i estubo sienpre entendido que 
ninguno le aventajaba en honor. Este, pos- 
tertormente, habiendo arribado con la escua= 
dra a.Silicia, siendo: él el Comandante, no ha- 


2. No gozarse mucho Henpo. 








A 
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Cilíciam appulisset , neque satis. diligén= 


ter in castris -ejus ageréntur vigilia 5iA 
bárbaris, ex Óppido noctu eruptióne fac- 
ta, in tabernáculo interféctus est. 


CONON. 
CAPUT 1. 


Guá Atheniénsis Peloponnésio bello 
accéssit ad rempúblicam , in eóoque ejus 
ópera magoi fuit. Nam et praetor pedés- 
tribus .exercítibus praéfuit, et praeféctus 
classis .res magnas mari. gessit, Quas ob 
causas praecipuus ei honos hábitus. est. 
Namque ómnibus unus fosulis praéfuit. la 
qua potestáte Pharas cepit, colóniam La- 
cedaemoniórum, Fuit étiam extremo Pelo- 
ponnésio bello praetor, cúm apud AEgos 
flumen copiae Atheniénsium a Lysándro 
sunt devíctae. Sed tum ábfuit, eóque pe- 
jus res administráta est, Nam et prudens 
rei militáris y et diligens erat Imperátor. 
Itaque némini.erat his tempóribus dúbium, 
si affuisset, illam Atheniénses calamitátem 
acceptúros non fuísse. 


o 
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ciéndose las centinelas en sus reales con el cui- 
dado que debian, fue muerto por los Bárbaros 
en su Misma tienda, habiendo estos hecho una 
salida de noche de la:ciudad. | 


COW ON. 
CAPITULO 1. 


Quen , natural.de Aténas, entró en el go= 
bierno de la República en la Suerra del Pelo 
Poneso, 1 en esta fue muiinteresante sá perso- 
na. Pues mandó en calidad de Jeneral los e= 
Jércitos de tierra, ¡encargado de la escuadra 
hizo grandes hazañas por el mar. Por cuyas 
causas se le hicieron honores especiales. Pues 
gobernó €l solo todas lás islas, En cuyo mando 
tomó a Fáras, colonia de los Lacedemonios. 
Era tanbien Feneral al fin de la: guerra del 
Peloponeso, cuando Lisandro derrotó el ejér= 
cito de los Atenienses junto al vio Egos. Pez 
ro entónces estubo él ausente, i por esto salió 
malla. cosa. Porque él era un Feneral hábil 
en el arte militar, ¿ activo. 1 asi nadie dudó 
entónces, que si él se hubiera hallado presente, 


no habrian recibido aquel descalabro los d- 
tenienses, A 
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CAPUT. IL 


nel 1 O E A TEA : 
Kevas autem. afñictian , cúm .patriam 
obsidéri audíisset, non quaesivit , ubi ip- 
se tuto víveret , sed funde: praesídio pos= 
set esse civibus suis. * Itaque cóntulit se 
ad Pharnabazum satrapem lóniae, et Ly- 
diae, eumdémque génerum Regis, et pro- : 
pinquum ; capud quem. ut multúm- gratiá 
valéret , multo labóre-, multisque- effécit 
perículis. Nam, cúm Lacedaemónil, Athe= 
niénsibus devictis , in. societáte non. Mané- 
rent, quam cum Artaxérxe fécerant, Age- 
silaúmque bellátum misissent in Asiam, má- 
ximé ¡impúlsi a - Tissaphérne,» qui ex :inti- 
mis Regis ab amicitia ejus defécerat y: et 
cum Lacedaemóniis colerat sociétátem:: 
hunc advérsus Pharnabáazus hábitus est 
Imperátor; .re quidem: vera exercítui praé- 
fuit Conan, ejúsque. Ómnia arbitrio. ges- 
ta sunt. Hic multúm.ducem summum Ages 
siláum:impedivit y sdépeque ejus: consiliis 
cos Neue vero non, fuib apértum, 'si 


“0 Gu idas? SUN al E 
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1. A Agesilao. ¿Jana Uat aatiinú e 
2. Frustró muchas veces sus planes 0002 
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CAPITULO: 9 


ms en” mal estado hs cosas ; de los ) 
Atenienses , como'oyese” decir ques patria 
estaba sitiada, no buscó en: dondevivir él:sez 
guro; sino de donde pudiese socorrer asus cia= 
dadanos. Lasise fuea ver aFarnabazo,Sátra- 
pa de fonia i de Lidia, i yerno tanbien i pa- 
riente del Rei, con quien consiguió con mucho: 
trabajo 1 muchos: peligros tener mucha cabi- 
da. Pues como, despues de vencidos los ¡Ate- 
nienses, no permaneciesen los Lacedemonios en 
la alianza: que habianthecho con: Artajerjes, 
i hubiesen enviado a: Agesilao al Asia a ha= 
cerle: guerra, instigados “principalmente: por 
por Tisaférnes, que siendo uno':de los ami- 
gos íntimos' del Rei, sevhabia separado-de su 
amistad, i habia hecholiga con los Eacede= 
monios;' para hacer: la:guerra'a este, ti non- 
braron ffeneral a Farnabazo; pero enreali- 
dad: quien mando el ejército fue Coñon, ¿todo 
se hizo asu voluntad." Este enbarazó: mucho 
al consumado feneral Agestlao, i:se opuso mu- 
chas veces a sus designios..? 1 no dejó: de 
estar claro 3 que, si no hubiera estado allí 


rá E 
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ille non fuísset , Agesiláum Asiam Tauro 
tenus Regi fuisse ereptúrum. Qui postéa- 
quam domum a sujs cívibus revocátus est, 
quod Bocótii, et Atheniénses Lacedaemó- 
niis bellum-indixerant , Conon níhilo sé- 
cids apud praeféctos Regis versabaátur, his- 
que ómnibus maximo erat úsui. - 


CAPUT' 11. 


MU eticaras a Rege Tissaphérnes, neque 
id, tam Artaxérxi, quam céteris. erat aper- 
tum. Multis enim magnisque méritis apud 
Regem , eviam cúm in officio. non mané- 
ret , valébat. Neque id mirándum, si non 
facile. ad credéndum. inducebátur ,. remi- 
niscens ,- ejus se Óperá Cyrum fratrem su- 
perásse.- Hujus accusándi grátia. Conona 
Pharnabázo ad Regem missus, postéaquam 
venit, primúm ex: more Persárum ad Chi-- 
Harbor qui secúndum. gradum impérii 
tenébat , Ti bráusieln accéssit, seque -0s- 
téndit' ct Rege elle velle : nemo enim 
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4. Aquella parte del Asia queso estiende has- 
ta el monte Tauro, ' 
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Conon, Agesilao le hubiera quitado al Rei el. 
Asia hasta el monte Tauro. 4 Despues que, 


fue retirado. a su casa Agesilao por sus ciu=, 


dadanos, por haberles declarado. la guerra 4 
dos Lacedemonios los Beocios i los Ateniensesy: 
andaba, no obstante, Conon entre: los Gober=. 
nadores del Rei, ia todos ellos les. servia de. 
mucha utilidad... 


CAPITULO HI... 


ira se había rebelado contra:el Rei, 
i esto. no. estaba tan manifiesto al Rei, como 
a los demas. * Porque por sus muchos i gran- 
des méritos. tenia valimiento con el Rei, aun, 
cuando no permanecia en su deber. Inoes de 
admirar que no se inclinase fácilmente acreer- 
lo, teniendo presente que por él habia venci- 
do a su hermano Ciro. Farnabazo envió a Co- 
non al Res para acusar a Tisaférnes : luego 
que llegó, se presentó, lo primero, segun cos- 
tunbre de.los Persas aTitraustes, Capitan de 
la guardia, que tenia, el segundo lugar en el 


mando; ¡ le manifestó que queria hablar al 


. 


1. Quien era el único que lo ignoraba, e 


164 CORNELI “NEPOTIS 
sine hoc: admitticur.Huic ile :>nulla, ¿a 
guit , mordtest' 3 sed tw 0delibera';' tentá 
cólloqui malis, an” per Jíteras ágere, quae 
cógitas-: necésse est enim, si in conspéc= 
tum: véneris,  venerári 'te Regems (quod 


proskuricin* ¿Wi vocant.) Hoc si tibi: grave | 


est, per me níhilo séciós:, éditismandá= 
tis , confíicies, quod studes. 'Pum Conon: 
“Enimvero, ¿nguit, non est grave quemvis 
honórem habére! Regi': sed véreor, ne ci- 
vitáti imeae sit oppróbrio 9: si > cúm ex ea 
sim proféctus y y quae: esteris géntibus im- 


peráre 'consuéverit ¿"“pótits barbarórum, 
quam ¿lios more fungar.” Itaque, qee 


volerats* Ad Era e 


“CAPUT IV: 

Lidl EE piba 

oltenteracint eiii 

táte ejus morus est, ue Tissaphérnem'hos= 

tem judicáyerit , er Lacédaemónios “bello 

pérsequi' jússerit, et ei permiserit, quem 

vellet, eligere ad cid li lo 
sia ass 


ANO PA 
* Sin este requisito. 


1. Mas bien del ceremonial. de los estranjeros 
que del UNO 
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rSICONON TX. 16 de 
paid le: ROT astÓ! a Conoti 9 1206 1 k 
ficultad ; pero resuelvetú, si quieres mas ha- 
blarle, Dosalmens o tratar por escrito, lo que 
Brenas : porque es. co e pa 


La rs 


Hon 29 A mí, ciber as no me es: det 


tributar al Rei cualquier honor;; pero me te- 
mo no sea:en deshonor de mi nacion y, si ha- 
biendo;venido de una ciudad «que: ¡ha acos- 
gunbrado dar leyes a las-demas ¡Naciones , uso 
mas bien de la costunbre de los: estrangeros 


que de¿la suya.” % 1:51 le dió por escrito lo 


ei decir al ad A O e 
"CAPITULO: EV 


EF l¿ Bei, enterado:de esto, le PA 
la, autoridad de Canon, que tubo por.enemizo 
M7 Tisaférnes, i mendó hacer guerra: alos: La- 
-CEdEMONIAS» ¡ Je, permitió a Conon E: elegir 
al que quisiese para la distribucion del di- 


€_xR--->— 














-- Proskunein es presente de infinitivo del ver- 
bo: grievo proskuneo que significa adorar, incando 
la rodilla en tierra. 


2. 1 dejó a disposición de Comon: 
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Td arbitrium Conon negávit sui esse con- 
sílii, sed ipstus , qui Óptimé suos nosse 
debéret : sed se suadére- > Pharnabázo id 
'negótii daret. Hinc ¿magnis' munéribus do- 
nátus ad mare est missus , ut Cy priis, et 


'Phoenicibus., ceterísque maritimis civitati- ' 


bus naves :longas imperáret , classémque, 
«qua próxima - aestáte: mare tuéri- pos- 
«set, compararet : dato adjutóre 'Phar- 
nabazo y sicut ipse volúerat. Id ut Lace- 
daemóniis est nuntiátum , non' sine Cu- 
«ra rem administrárunt, quód majus bel- 
«lum ¿imminére Arbielabámtur; quam si cum 
«bárbaro solum «conténderent. Nam'ducem 
fortem et prudéntem, 'régiis ópibus prae- 
futúrum, ac secum dimicatúrum vidébant: 
quem neque consilio,' neque cópiis Sa 
ráre possent. 

Hac: «mente magnam cóntrahunt Sñ 
sem -,-et proficiscúntur, Pysándro duce. 
Hos Conon apud Gnidum adórtus, magno 
-praélió id ¿ Multas naves capit , com- 


o o mar 











rn 


2. Para que corriese con los gastos de la guerra, 
3. No le tocaba a él. 


4. Despues de esta conferencia, 1 
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nero;2 «Conon dijo que esta eleccion ño era de 
resolucion suya, 3 sino:del mismo Rei, que 
deberia:conocer mui bien alos suyós; pero que 
le aconsejaba que diese este encargo a Farna-= 
bazo. De aqui, 4 hababiéndosele hecho gran= 
dessregalos, fue enviado al mar, 5: para: exi- 
jir a los: Ciprios i Fenicios 1 demas ciudades 
marítimas naves largas, 6 23 juntariuna es= 
cuadra con que pudiese enel próximo verano 
asegurar el mar, habiéndosele dado por con- 
- pañero a Farnabazo, como él lo habia queri- 
do. Luego que llegó la 'noticia de esto a los 
Lacedemonios, trataron la cosa con murho qui- 
dado, juzgando queameñazaba una guerra mas 
peligrosa que si disputasen solo con'el Bár- 
baro3/«pues veian que habia de mandar las 
fuerzas del Rei, i pelear contra:ellos un: Je- 
neral esforzado isabio,'a quien no podian ser 
superiores mien ciencia ni.en númerode tropas. 
En. esta intelijencia- juntan una grande 
armadas isparten, 7/siendo el Feneral Bisan= 
dro. Canon habiéndolos acometido jutito:a:Ni- 
do, los puso:en fuga ,despues de unasgran ba- 
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5. Ala costa. ! 
6. De guerra. 


7 Se hacen a la vela. 
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plúres «déprimit. ¿Qua victória::non solbm 
Athénae”, «sed: étiam.cuncta ¡Graécia,:quae 
sub uLacedaemoniórum fúerat- império;, li- 
berátálesto. Conon+ cum parte hávium: in 
pátriamivenit-: muros" :dírutos ya ¿Lysán= 
dro- utrósque: et: Piraéci;, et Athenárum, 
reficiendosaeurat:o pecinmiadque quinquas 
gintavtalénta; “quae»:a Pharnabázo:accé= 


peraty civibus suis: «donat. : d PROS 1 is 
209 QS Lu 2 10h od po “HI 13 MOMIAS TN 
“IMA vidad 14 DADO ¿DS As 9% 4 


35 9119.55 «CAPUT" eN ANY 9ua > 

0 20 10) LID 01 MOR TU Tons 
apoenoo nicdutides ceteris montálibus, ut 
inconsiderátior in'secúnda, quamvinadyérsa 
essetifortána: Nam.classe Peloponnesiórum 
devícta ¿oúm-ultum se:injúrias pátriae:putá= 
ret, plira; concupivit, quam effícere pótuit, 
Nequé “tamen ea “non pia et probánda fúe- 
runtif quod pótiús:ipátriae opes sdugéri, 
quam- Regis: máluit.¿Nám:;'cdm: mágnam 
auctoritárem sibi- pugna illa navali,” quam 
apud»Gnidum- fécerat», constituisset:,! non 
solúm inter Barbaros, sed étiam inter om- 
nes Graéciae civitátes, clam dare óperam 
coepit , ut lóniam , el AEóliom, restitúeret 
4Atheniénsibus. 1d cúm minús diligénter:es- 





¿Coxon IX: . v6g 


tállaz les toma muchas: naves ; , ¡muihisnias 
lasiecha a:pique. Con esta victoria: quedó li- 


bre.no solo Atenas; siño tanbientoda la Grez. 


- ciay que habia estadowbajola dominación de los 


Lacedemonios..: Conon volvió: a.st patria con 


partesrdelas naves :sprocóró quese réedifical 


sen las dos murallas:5 las de Arévas*i “las del 
Pireéo que: habian'osido: arruinadas por: Li- 
sandro; ¿regaló asus :ciudadanos. cincuenta 
talentos de dinero: que habia NA Far= 
nabazo. RS 


“CAPITULO No 


A bos le sucedió lo! igae a los demas hon- 
bres, que fue mas “inconsiderado en la prospe- 


peridad que en la addefsidad: Pues vencida 
la armada de los del Peloponeso, ¿ juzgando 


_habersvengado ya das injurias hechas: 4.54. 


patria, zaspiró azmas de lo:que «pudos hacer: 
Bien. que estas cósasemo: dejaron de «sero:pia= 


_dosas 3 laudables, por: haber: querido mas. que, 


sevaumentasen las: fuerzas: de: suspatria que. 
lasodel Rei. Pues habiéndose: granjendo grans 
de autoridad concla batalla: naval!) queihabia 
dadojuñto:a: Nido ¿onocsolo entrelos BúrbaW 
ros , sino tanbien entre todas las naciones de 
la Grecia, enpezó 4 procurar. .ocultamente, 


170 CORNELIJ NEPOTIS | 
ser -celátum, Tiribázus, qui Sárdibus praé= 
erat , Conónem evocávit, simulans ad Re- 
gem eum.semíttere vellé: magna festinatióne 
hojus núbrio parens-cúm venísset, in víncula 
conjéctus est , in quibus aliquámdin fuit, 
Nonnulli. eum ad Regem abdúctum, ibíque 
Periísse scriptum reliquérunt. Contraea Di- 
non históricus, cui nos plúrimum de Pérsi- 
cis rebus crédimus, efugísse scripsit-: illud 
addúbitat,. utrúm Tiribázo sciénte, an im= 
prudénte sit factum. ( 


DION. 
CAPUT OL. 


ion. Hipparíni filius, Syracusánus, 
nóbili. génere natus 7 utráque implicátus 
tyránnide Dionysiórum:*:Namque ile su- 
périor y «Aristómachem:; sorórem Dionis, 
hábuit:insmatrimónio-:-ex qua duos filios, 
Hipparinum- et. Nysaéum procreávit : toti- 
démque filias, nómine Sophrósynen», et 
Aréten 5 quarum priorem Dionísio filio el= 


1. Otras dos. IA OA 


4 





; ConoNn IX. 17 La 
restituir a los Atenienses la Fonia i la Eo- 
lia. No habiéndose ocultado esto, Tiribazo, 
que tenia el gobierno de Sardes, llamó a Co- 
son, suponiendo que le queria enviar al Rei. 
Obedeciéendo él con mucha prontitud a esta ór- 
den, luego que llegó, fue puesta en prision : 
en la que estubo algun tienpo. Algunos han 
dejado escrito que le condujeron al Rei, i que 
allí murió. Por el contrario el historiador Di- 
non, a guien damos mas crédito en órden a las 
cosas de Persia, ha escrito que se escapó de 
la prision; lo que duda es esto, si sucedió sa- 
biéndolo Tiribazo, ó ignorándolo. 


DION. 
CAPITULO 1. 


1D, ¡ón , hijo de Hiparino, natural de Sira- 
eusa, fue de un linaje ilustre, i estubo inplica- 
do en la tiranfa de los dos Dionisios, Porque 
el mayor estubo casado con Aristomaque, her- 
mana de Dion : de la cual tubo dos hijos, Hi- 
Parino 3 Niseo; i otrastantas Y hijas, llamadas 
Sofrosine-i Arete-: de-las cuales a lá prime- 
ra la casó con su hijo Dionisio; "el mismo a 


Xx 
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dem , .cui. regnum, relíquit , nuptum de- 
dit; álteram Aréten Dióni. Dion /autem 
Practer. nóbilem propinquitátem.,. genero- 
sámque. majórum famam, multa. alia ab 
natúra hábuit bona;.. Lo his ingénium dó- 
cile ,, Come , aptum ad artes óptimas: mag- 
nam córporis dignitátem , quae non mi- 
nimúm commendat. yá .¡Magnas- praetérea 
divitias a patre, relíctas, quasi Jpse tyran- 
ni munéribus Auxerat», Era íntimus: Dio- 
nysio. prióri , heque, minús, propter..mo- 
res , quam affinitátem. _Namquesetsi.Dio- 
nysil crudélitas. el displicébat ,'tamen: «sale 
vum esse propter necessitúdinem y» Magis 


étiam suórum causa , Studébat, Áderat in. 


magnis rebus , ejúsque, ¡consilio multúm 
movebátur tyránnus, nisi qua in re ma- 
jor ipsius cupiditas, intercésserat, Legatió- 
nes veró, quae essent illustrióres y; per 
Diónem administrabáptur, quas, quidém ¡l- 
le ,Siligénter obeúndo, et, Ádélitor adminis- 
trándo >, crudelissimum nomen. yránmi sua 
humanitáte tegébat. Hunc 2 a Diogy, sio, mis- 
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A 

guien' le dejó el reino “¡a la did Aréte, con 
Dion. Mas Dion ademas de su noble" paren 
tela, i el glorioso renonbre de sus dntepusa= 
dos, tubo otras muchas buenas prendas de na= 
turaleza, Entre estas un atural docil, afa= 
ble, apto para las buenas artes, gran gallar- 
día de: cuerpo, ? ¿que no poco recomienda a 
una persoña : 7 ademas muchas riquezas que 
su padre le habia dejado; las que él habia au-' 
mentado con' las dádivas del tirano. Era fn- 
timo de Dionisio el mayor, no menos por” sus 
costunbres que por el parentesco. Pues aun- 
que la crueldad de Dionisio le desagradaba, 
no obstante; procuraba' que estubiese salvo 3 
por: el enlace que con él tenia, i mucho mas 
por causa de los suyos. Interventa en los ne= 
gocios de importancia, 1 sus consejos movián* 
mucho al tirano; meños en' las cosas en que in- 
terventa alguna pasion suya vehemente, I las 
enbajadas, que eran de mas lustre, se encdrga= 
ban a Dion; las cuales dirijiéndolas con'cui- 
dado; ¡ desenpeñándolas con fidelidad, ¿ui 
bria 4:g0n:lá dulzura desu trato el odiosfij=" 
mo nombre del tirano. ES ERES tana 
—— ————_—_— 


3. Su conservacion. 
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sum Carthaginiénses suspexéruntz ut:némi- 
nem unquam Graecá lingua loquéntem. ma- 
gis sint admirati. 


CAPUT IL 


Loa ] 
PS eque vero haec Dionysium fugiebant, 
nam , quanto esset sibi ornaménto y Sen- 
tiébat. Quo fiébat, ut uni huic máxime 
indulgéret , Meque eum secús dilígeret , ac 
filium. Qui. quidem y Cum Platónem Ta- 
réntum venisse fama in Siciliam. esset pera, 
láta , adolescénti negáre non pótuit, quin 
eum arcésseret , cúm Dion ejus audiendi 
enpiditáte flagráret. Dedit ergo huic  vé- 
niam , magnáque eum ambitióne Syracú= 
sas perdúxit. Quem Dion ¿deo admirátus 
est, atque adamávit, ut se totum- el trá- 
deret. ¿Neque vero minús Plato delectátus 
est Dióne.. Itaque cúm a Dionysio tyrán- 
no Crudéliter violátus esset, quippe quem 
venúmdari jussisset , tamen eodem rédiit, 
ejúsdem Diónis précibus addáúctus. Ínterim 
in morbum incidir Dionysius :. quo cúm 
gravi conflictarétur, quaesivit a medicis 
Dion, quemáamodum se habérer? simúl- 
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1. 4 Dion, 


| 
] 


do Dionisio lo envió allá de enbajador; le mi- 


_ Faron con tanta consideracion, que jamas ad- 


miraron tanto a ningun Griego. 


CAPIEULO: IL iris 

> E 3 ¿ua 1d 

1D sonisio no 3gnoraba esto, conociendo de 
cuánto honor le era Dion. Lo que era causa de 
que condescendiese con él mas que con nadie, é 
le amase como si fuera su-hijo. I habiendo lle= 
gado a Sicilia la noticia de que Platon habia 
venido a Tarento, no pudo negarle al Jóven, Y 
enviarle-a llamar, estando Dion deseosísimo 
de oirle. Le dió gusto, pues, i trajo a Siracu= 
sa a Platon con gran magnificencia. Dion le 
miró con tanta admiracion, ¡le amó tanto, que 
se le entregó enteramente. 1 Platon:no:estubo 
menos contento con Dion.Por cuya causa, sin en- 
bargo de haber sido tratado por-Dionisio con 
la mayor crueldad, como que habia. mandado 
venderle, con todo volvió allá,2 movido de las 
súplicas del mismo Dion. Entre tanto cayó 
Dionisio en una enfermedad, de la cual estan= 
do mui apretado, preguntó Dion.a los médiz 
cos, en qué estado se hallaba, i juntamente les 
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que ab: his pétiit,'» si «forte majóri esset 
perículo., »ut sibi-fateréntur-:nam elle 


se cum eo .cólloqui: «de «partiéndo «regno:z 


quod soróris suae filios ex illo natos par- 
tem regni putábat: debére 'habére. Id mé- 
dici non tacuérunt, et ad Dionysium fí- 
lium»=sermónem retulérunt : quo lle. com- 
mótus», ne agéndi cum eo esset Dióni po- 
téstas:3 patri sopórem médicos dare coé- 
git. Hoc: aeger sumto, somno sopitus, diem 
óbiit suprémum. tic 0 
duosrsh HC APRUMS LE uta 


ate inttium fuitDiónis et Dionysii Si- 
multátis, daque multis rébus aucta. est: 
sed tamen' primis -tempóribus “aliquándiu 
simuláta » inter. eos amicitia mansit. Cúm- 
que: Dion hon desisteret =obsecráre Diony= 
sium'y sur Platónem Arhénis arcésserers> et 
ejus *«consiliis uterérur:; ile, qui in aliqua 
re veller: patrem imitári, morem el ges- 
sit: eodémque témpore Philístum históri- 
cum-Syracúsas' redúxit, «hominem :amicum 
non-:magistyránno' "quam tyrannidi. Sed 
de hoc in eo meo libro plura sunt expósi- 


ta , guide históricis conscríptus-est. Pla” 
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pidió que si estaba en peligro imminente, se 
lo confesasen: porque queria hablar con él so- 
bre partir el reino : pues opinaba que los hi- 
jos de su hermana i de Dionisio debian tener 
parte enel. reino. Los médicos no callaron es- 
to, i lo contaron al hijo Dionisio: con lo que 
puesto él en cuidado, para que Dion no tubie- 
se proporcion de hablar con el enfermo, obli- 
go a los médicos a dar a su padre una bebi- 
da soporífera. El enfermo, habiéndola toma- 
do, entró en un letargo, en que murió. 


CAPITULO JIL. 


OA ste fue el principio de la desavenencia 
de Dion i Dionisio; ¿esta se aumentó por o- 
tras muchas cosas; pero con todo:a los prin= 
Cipios permaneció por algun tienpo entre ellos 
una amistad aparente. 1 como Dion, no cesa- 
se de rogar a Dionisio, que hiciese venir a 
Platon de Aténas; i que se aprovechase de 
Sus consejos; queriendo Dionisio imitar en al- 
£0 a su padre , condescendió con él. Mas al 
mismo tienpo hizo volver a Siracusa al. his- 
toriador Filisto, honbre que no. era mas ami- 
go del tirano que de la tiranía. Pero de es- 
Je he hablado largamente en aquel libro mio 
m 
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to autem tantúm apud Dionysium aucto- 
ritáte pótuit , valuítque eloquéntia, ut ei 
persuáserit tyránnidis fácere finem , liber= 
tatémque réddere Syracusánis. Á qua vo- 
luntáte Philísti consílio detérritus, aliquán= 
to crudélior esse coepit. +» 


CAPUT 1V. 


Os quidem cúm a Dióne se superari 
»vidéret ingénio , auctoritáte , amóre pó- 
puli , verens, ne , si eum secum haberet, 
aliquam occasionem sui daret oppriméndi, 
vavem ei trirémem dedit-, qua Coríotum 
deveherétur : osténdens , » se id utriús- 
que facere causá, ne, cúm inter se ti- 
mérent, altéruter álterum praeocupáret.” 
Id cúm factum multi indignaréntur, mag- 
naéque esset invidiae tyránno , Dionysius 
omnia , quae móvéri póterant Diónis, in 
naves impósuit, ad eúmque misit. Sic enim 
existimari. volébat, » ¿id se non ódio hómi- 
nis, sed suae salúris fecísse causá.  Póstea 
vero quam audivit, eum in Peloponnéso 
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«que escribi sobre los historiadores. Platon pu- 
do tanto con su autoridad para con Dionisio, i 
fue tan eficaz su elocuencia, que le persuadió a 
poner fin a la tiranía, i restituir la libertad 
a los Siracusanos. Pero habiendo desistido de 
esteintento por consejo de Filisto, enpezó a 
ser algo mas cruel, 


- CAPITULO Iv. 


b viendo Dionisio. que Dion le: aventajaba 
en ingenio, autoridad ¿amor del pueblo, ire- 
celándose que si le tenia consigo, le podria dar 
ocasion de que le derribase, le dió una galera 
trireme, en que fuese conducido a Corinto, 
pretestando »que lo hacia por causa! dean 
bos; no fuese que temiéndose mútuamente, se 
adelantase el uno a quitar del medio al otro.” 
Llevando muchos mui a mal esta resolucion, 
i. acorreándole grande odio al tirano; Dioni 
sio hizo enbarcar todas las cosas de Dion, 
que podian moverse, 2.4 se las envió ; que= 
riendo hacer creer de este modo, que él lo:ha- 
bia hecho, no. por odio:a su persona , sino 
por causa desu propia seguridad. Mas despues 
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manum. comparáre , sibigue bellum fácere 
conari 5 Aréten, Diónis uxórem, álii nup= 
tum dedir, filiúmque ejus sic educári jus-= 
sit, ut indulgéndo turpíssimis imbuerétur 
cupiditatibus. Nam púero , priúsquam pu- 
bes esser y scorta adducebántur : vino, epu- 
lisque obruebátur. Is usque ed vitae sta- 
tum commutátum ferre non pótuit, post- 
quam in pátriam rédiit pater (namque áp- 
pósiti erant custódes, qui eum a prístino 


victu'dedúcerent ), ut se de superióre par= 


te: aégdium dejécerit , atque ita interierit. 
Sed ¡lluc revértor, 


CAPUT V. 


in Corinthum pervénit Dion, et 
eódem perfúgit Heraclides, ab eódem ex- 
púlsus Dionysio , qui praeféctus fúerat 
équitum : omni ratióne «bellum compará- 
re cocpérunt. Sed «non multúm proficié- 
bant , quod multórum annórum tyránnis, 
magnárumopum putabátur. Quam ob cau- 
-sam pauci ad societátem perículi perdu- 
cebántur. Sed Dion fretus non tam suis 
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gue oyó que levantaba jente en el Peloponeso, 
3 que intentaba hacerle la guerra : casó con 
otro a drete, mujer de Dion, i que a su hijo 
lo oriasen de modo, que condescendiendo con 
sy gusto, le inbuyesen' en las pasiones mas 
torpes. Pues niño aún, antes que le:apuntase 
el boso, le presentaban rameras, i le hacian 
beber: wino i comer con'esceso; ino le dejaban 
estar tienpo alguno'en su acuerdo. Este, cuen 
do:el. padre volvió a. su patria”, no pudo su- 
frir una forma de vida tan contraria (pues se 
te habian puesto guardas que le apartasen de 
su anterior modo de vivir) que se arrojó de 
lomas. alto de la casa, ide esta manera mu- 
rió. Pero vuelvo al asunto. 1 | 


CAPITULO» Viieqical 
8, espues que Dion llegó a Corinto, ise a= 
cojió avesta ciudad Heraclídes , Feneral que 
habia. sido de la caballería, i que habia sido 
desterrado por el mismo Dionisio y enpexaron 
con elo mayor enpeño a hacer los preparativos 
para la: guerra. Mas no adelantaban mucho, 
Porque. uña tiranta de muchos años sévcreia 
de muchas fuerzas. Por cuya causa pocos se 
atralan * 4 aconpañarles en el peligro. Pere 
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cópiis:, quam ódio tyránni, máximo áni> 
mo , duábus onerariis. navibus, quinqua-= 
gínta annórum impérium., munitum quin- 
géntis longis návibus , stem équitum, 
centam péditum millibus , proféctus op- 
pugnátum; (quod ómnibus gentibus admi- 
rábile est: visum) adeo facile pérculir, ut 
post diem tértium,. quam Siciliam. attíge- 
rat, Syracúsas introíerit. Ex quo intélligi 
potest, nullum esse impérium tutum , nisi 
benevoléntia munitum. 


Eo témpore áberat Dionysius.. , et in 
Italia» classem opperiebátur , adversarió- 
rum ratas néminem. sine magnis cópiis ad 
se ventúrum : quae res eum feféllit. Nam 
Dion iis ipsis, qui' sub :adversarii fúerant 
potestáte, régios spíritus représsit, totiús- 
que ejus partis Siciliae.potitus est, quae sub 
potestáte Dionysii fúerat,> parique modo 
urbis Syracusárum, praeter arceni;: et: in- 
sulam. adjúnctam óppido 5 eóque:rem .per- 


dúxit , ut tálibus pacriónibus pacem. ty” : 


ránnus fácere vellet.:. Siciliam- Dion ob- 
. A as» mM . / 
tinéret , - Iráliam «Dionysius , Syracúsas 
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confiado Dion no tanto en sus tropas, como en 
el odio del tirano, partió con: el mayor: denue- 
do con dos naves de carga a atacar un inpe- 
rio de cincuenta años, defendido con quinien— 
tas naves largas con diez mil soldados de a 
caballo ¡cien mil de a pie: 3 lo que pareció 
admirable a todas las naciones, le derribo tan 
fácilmente que entró en Siracusa al tercer dia 
de haber tocado en Sicilia. De donde puede 
entenderse, que no hai inperio ninguno segu- 
ro, como no esté defendido por el amor «de los 
súbditos. 

Dionisio estaba. ausente por aquél tienpo, 
i aguardaba la escuadra en Italia: persuadi- 
do a que ninguno de sus contrarios iría contra 
él sin un ejército mui numeroso : en lo que se 
engaño. Pues Dion, con los mismos que habian 
estadobajo la obediencia de su contrario, :aba= 
tió el orgullo del tirano'; i se apoderó de to- 
da aquella: parte de la Sicilia que habia es- 
tado bajo el mando de Dionisio : 1 del mismo 
modo se apoderó tanbien de la ciudad de: Si- 
racusa, a escepcion de la fortaleza i la isla 
inmediara a la ciudad, i puso la cosa en tér. 
Minos que el tirano tubo a bien hacer la paz 
con estas condiciones 3.» Que Dion obtubiese . 
la Sicilia, Dionisio la Italia, ¡ Apolocratesy 


” 
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Appolócrates” , cui máximam fidem “uni 
habébat Dionysius. 


¿ CAPUT VI, 


Jas tam prósperas , tamque inopiná - 
tas res consecúta est súbita commutátio, 
quod fortúna sua mobilitáte , quem pauló 
ante extúlerat, demérgere est adórta. Pri- 
¿.múm in filium, de quo commemorávi su- 
pra , saevitiam suam exércuit. Nam cúm 
uxóorem reduxísset, quae alii fúerat trá= 
dita , filiúmque vellet revocáre ad virtú- 
tem a pérdita luxúria , accépit gravissi- 
mum. .parens vulnus morte filii-: deínde 
orta dissénsio est inter eum , et Heracli- 
dem : qui quidem principatum non con- 
cédens , factiónem comparávit-: neque is. 
minds valébat apud optimátes, quorum 
cofisénsu praéerat classi, cúm Dion exér- 
citum pedéstrem tenéret. Non tulit hoc 
animo aequo Dion, et versum ¡llum Ho- 
méri rétulit ex secúnda rhapsódia, in quo 
haec senténtia est: » Non posse bene geri 


1. No teniendo, 


de quien Dionisio hacia particular confianza» 
Zaragoza. A 


CAPITULO VI. 


e estos sucesos tan prósperos e inopina- 
dos se siguió una repentina mudanza ; por= 
que la fortuna, por su inconstancia, enpezó a 
abatir al que poco'antes habia elevado. Pri- 
meramente enpleó su rigor en el hijo, de quien 
he hablado arriba. Porque habiendo Dion 
buelto a su casa,a su mujer, que habia sido 
entregada a otro, i queriendo reducir. al hijo 
de su vida estragada:a la virtud, recibió el. 
padre un golpe terrible en la muerte de sy 
hijo. Despues se orijinó cierta discordia en- 
tre él 1 Heraclídes , el cual no concediéndo- 
le la superioridad , atrajo partido: ino te- 
nia! menos autoridad para con los principa- 
des, de cuyo consentimiento mandaba la ar- 
mada, teniendo Dion el mando del ejército de 
tierra. Dion no llevó en paciencia esto; re- 
friéndo: aquel verso de Homero de la segun- 
da Rapsodia, ? en que se contiene esta sen 
tencia : > Que una República no puede estar 








2, Del segundo libro de la Uíada, 
ma 
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rempúblicam multórum. “impériis. Se Quod: 
dictum magna invidia consecúta esta Nain- 
que aperuisse videbátur , se ómnia in sua 
potestáte esse velle.. Hanccille non lenire 
obséquio , sed acerbitáte opprimere stú- 
duit, Heraclidémque.,: cum Syracúsas ve= 
nisset:, interficiéndum : :curávit, 


CAPUT VIL, 

J uod factum Ómnibus máximum.timó- 
rem injécit : memo enim,+¡illo interfécto, se 
tutum putábar. llle autem, adversario re- 
móto , licéntivus eorum: bona, quos sciébar 
advérsús . se sensisse militibus dispertivit. 
Quibus divisis , cúm quotidiáni máximi 
fierent sumtus , Ccelériter pecúnia deésse 
coepit; neque, quo manus prorrigeret,Sup- 
peiébat ,  nisi amicórum: possessiónes.. 1d 
hujúsmodi erat , ut, cúmomíilites reconci- 
liásset , amítteret optimátes. Quarum re- 
rum curá frangebátur -, et «insuétus: male 
audiéndi, non aequo'animo ferébat, de se 
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3» Estas espresiones le-acarrearon grande odio» 
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bien? gobernada, mandando muchos? A: este 
dicho siguió grande odio. 3 Pues. parecia 
darlav entender: envestoque queria. que todo 
estubiese en:su: mano 4 Este odio 'no pro- 
curó él suavizarlo con la dulzura, sino aho- 
garlo con el rigor; é hizo dar muerte a He- 
raclides , cuando Hegóa Siracusa. 


brimben CAPITULO Vi ar 


48 ste hechos infundió gran terror en to- 
dos: porque, muerto, Heraclides , winguno se 
juzgaba seguros: 1 Dion, habiendo quitado del 
mediova:isuscontrario; repartió con.mas liber- 
saduentre sus:soldadosilos: bienes de: aquellos 
que sabia haber pensado.contra él... Reparti- 
dos estosy siendo muiicrecidos los gastos que 
cadasdiáyse hacian, presto comenzó :a: faltar 
élodineroi: i=uo: habia- de: que echar mano, :si- 
ño de las: posesiones. desus amigos» Mas. es- 
to ena:de, calidad, queiperderia a los.magna- 
tes, cuando ¡se hubiese ganado a los soldados. 
El cuidado:de estas. cosas le quebrantaba.* 
I no acostunbrado: a vir hablar mal de él, He- 
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1. Esta congoja i sobresalto. le sraia mui caido 
de ánimo, Aqua 
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ab ¡is malé existimári, quorum pauld an- 
té in coelum fúerat elátus láudibus. Vul- 
gus autem, offéensa in +eum-. militum: volun= 
táte , libérius loquébátur, et carl now 
Feréndum dictitabat. >> 


CAPUT -VIIL 


Mn ille íntuens, cúm, quemádmodum 
sedáret , nesclret , et quorsum eváderent, 
timéret sz Callicrates quidam > civis Athe- 
niénsis, qui simul:cum- eo ex .Peloponnéso 
in Siciliam vénerat.y>*bomo- et callidus, et 
ad fraudem acútus ,' sine ulla religióne ac 
fide , adit ad Diónem et ajte »eum: ij 

magno perículo “esse* propter iSunisiónem 
pópuli, et ódium mílitum :quod nullo mo- 
do evitáre posset, «nisi alícui suórum:ne- 
gótium daret , qui-se:simularet ciblivinimi- 
cum : quem si invenisset idóneum:, fácile 
Óómnium ánimos cognitárum y, adversariós- 
que sublatúrum , quod inimiciejus- dissi- 
dénti suos sensus apertúri forent.”Tali 
consilio probáto , éxcipit has: partes ¡pse 








2. No podia Cufrirador iy wio30: : 
1. Hacer este papel. 
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vaba con inpaciencia 2 que formasen mal 
concepto de él aquellos mismos que poco antes 
le habian levantado hasta el cielo. con sus a- 
labanzas. Tel vulgo, disgustados los: soldados 
. con Dion, hablaba con mas libertad, i- decia 

frecuentemente :“ Que no se debia sufrir mas 
aquel tirano.” Sos ín ib 


CAPITULO: VIII. 150% - 


A iendo esto Dion , no sabiendo.cómo sose- 

garlos, i temiendo en qué vendriun a: parar es- 
tas cosas; cierta Calícrates, ciudadano de 4- 

ténas, que habia venido juntamente comél del 
Peloponeso a Sicilia, honbre astuto:;:¿ habil 

Para. urdir un engaño, sin: ninguna religion, 

mi fe, se presenta a Dion, i le-dice::>: Que 

estaba en grande peligro por el disgusto del 

pueblo, i el odio de los soldados : el que de 

ningun modo podia: evitar, si -no-daba el en- 
cargo.a alguno de los suyos que se fingiese su 
enemigo: que silo encontraba apropósito, co- 
noceria fácilmente el modo de pensar de todos, 

3 quitaria del medio a sus contrarios; porque 
$us enemigos descubririan sus sentimientos al 
gue Considerasen desafecto al Rei. Apraba- 
do este consejo, toma a su cargo. este negocio * 
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. Callícrates y etse ármat imprudéntia Dió- 

pis ad eum interficiéndum sócios conquí- 
rit >) adversários ejus cónvenit, «conjuratió- 

_nem-confírmat. Res: multis cónsciis:,*quae 
7 gererétur eláta. refértur :ad 'Aristómachen 
_soróreml, Diónis q uxorémque Aréten. Illae 
timóre pertérritae , convéniunt , cujus de 

—perículo timébant. At ille negat a Calli- 
crate fíeri sibi. insidias,'sed: illa, quae: age- 
réntur , fieri praecépto suo. Mulíeres ni- 

hilo: sécids«Callícra tem in aedem Brosérpi- 
nae dedúcunt, ac:juráre=cogunt=, nihil ab 
illo perículi' fore. Dióni.«Úle hac rreligióne 
non “modo: ab:incoépto non detérritus.+ sed 
ad maturándum concitátus: est, verens,, + ne 
prids 'consilium suum aperórr, Jarl co- 
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ea mente peste gaitinn die Esad y cóm-a 
convéntu: remótum se. Dion domi tenéret, 
atque in: conclavi édito: recubuíissetz':cón- 
solis loca” 'munitióra deis Piet Ss 
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'elmismo Calícrates ¿ise arma con la:igno= 
rancia de Dion.2 Busca conpañeros para ma- 
tarle, habla con-sus enemigos , ¿confirma la 

conjuracion, Esto quese: hacia, siendo muchos, 
los que lo sabian, se estiende, i llega a los oi- 
dos de. Aristomaque, hermana de Dion, ia su 
mujer. Arete. Ellas atemorizadas van a, ver 
a.aquel de cuyo peligro temian. Pero él les dice 
que Calícrates no le pone asechanza;i quelo. que 
se hacia se hacia por.orden suya. Las mujeres, 
no obstante, llevan al tenplo de Proserpina a 
Calícrates, ile obligan-a jurar que de su parse 
no correría peligro Dion... Mas Calícrates no 
solo no desistió por' la religion del juramen= 
to de suenpresa; sino que se avivó mas. para 
acelerarla, recelando que se descubriese su de- 
signio antes de llevar al cabo sus proyectos. 


- CAPITULO IX. 


10 grind ergo el próximo dia festi- 
vo, estando Dion en su casa, retirado de la 
Junta, 3 ¿ acostado.en un cuarto alto, entre- 
gÓ- Hajtos. conjurados los sitios mas fuertes de 
la ciudad, cercó la casa con guardas, i en- 
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custódibus sepit, a fóribus qui non discé- 
dant, certos praéficit : navem trirémem 
armatis ornat , Philostratóque fratri- suo 
tradit : dómique in portu agitári jubet, ut 
si exercére rémiges .vellet : cógitans , si 
forte consíliis obstitisset fortúna , ut ha- 
bérer, quá fúgeret ad salútem. Suórum au= 
tem e número Zacynthios adolescénies quos- 
dam éligit, cúm audacissimos, tum víribus 
máximis : hisque dat negótium; ut ad Dió- 
nem eant inérmes, sic uti conveniéndi ejus 
grátia videréntur. venire. Hi propter noti- 
tiam sunt intromissi. At ¡illi, ut limen ejus 
incrárunt, fóribus obseratis, in lecto cu- 
bántem invádunt ; cólligaot > fir strépitus 
ádeo, ut exaudiri posset foris. Hic, sicut 
ante dictum est, quám invisa sit singuláris 
poténtia, et miseranda vita, qui se métui, 
quam amári malunt, cuivis fácile intelléc- 
tu fuit. Namque illi ipsi custódes, si pro- 
pitia fuissent voluntáte , fóribus effractis, 
serváre eum pottissent, quod ¡llji inérmes 
telum foris Ñagitántes vivum tenébant. Cui 
cúm succúrreret nemo, Lyco quidam Sy- 
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cargó a sujetos de su confianza, que nose a= 
¡Partasen delas puertas: prepara contropa/ar=. 
mada una galera de tres remos por vanda, £ 
la entrega a su hermano Eilostrato: ¿manda 
que la tenga en movimiento en el puerto; .co- 
mo que queria ejercitar a los remeros '::pen= 
sando, si acaso la suerte se oponia a sus de= 
signios, tener en que huir para salvar la vi= 
da. Elije del número de los. suyos unos jóve=. 
nes de la isla de Zante, demucho arrojo, ¡ de. 
mui. grandes fuerzas : ia estos les encarga 
que vayan 4 casa de Dion sin armas; de mo-=: 
do que pareciese que iban a hablarle. A estos. 
les dan entrada, por ser conocidos. Mas: ellos : 
luego que entraron del umbral adentro,.ha-. 
biendo cerrado las puertas, le acometen. acos=. 
tado en la cama. Le atan, se hace.ruido, de 
modo que podia virse de la parte de afuera, 
Aqui pudo entender cualquiera fácilmente, co=- 
mo se ha dicho antes, qué aborrecido.es el. po- 
der de uno solo, ¿qué miserable la vida de los 
que quierenmas ser temidos que amados. Pues 
los mismos guardas , si-le hubieran querido 
bien, le hubieran podido salvar, ronpiendo las: 
Puertas. Pues aquellos sin armas $ le renian 
vivo , pidiendo de afuera alguna arma. Í no 
socorriéndole nadie, cierto Lico de Zaragoza 

n 
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racusánus per fenéstras gladium dedit, quo 
Dion interféctus est. 


CAPUT X. 


Canaria caede , cúm multitúdo viséndi 
grava introísset, nonnúlli ab insciis pro no- 
xiis concidúntur : nam céleri rumóre dilá- 
to, Dióni vim allatam, multi concúrre- 
rant, quibus tale facinus displicóbat, Hi 
falsa suspicióne ducti, immeréntes ut sce- 
lerátos occídunt, Hujus de morte ut pa- 
lam factum est , mirabíliter vulgi mutá- 
ta est volúntas. Nam qui vivum eum ¿y- 
rannum vocitárant, eúndem liberatórem pá- 
triae, tyranníque expulsórem praedicábant. 
Sic súbito misericórdia Ódio succésserat, 
ur eum suo sánguine, si possent, ab Ache- 
rónte cúperent redímere. Itaque in urbe, 
celebérrimo loco elátus , públice- sepúlcri 
monuménto donátus est. Diem óbiit circiter 
annos quinquaginta quinque natus, quartum 
post annum quám ex Peloponnéso in Sici- 
liam redierat. 
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1. Restisuirle a la vida , aunque fuese a costa 
de la suya, 








Dion X,. o TQS 
les dió por la ventana una espada, con que fue 
muerto Dion. 


CAPITULO X. 


NA jecutada la muerte, i habiendo entrado 
muchos a verle; los que no estaban enterados - 
dan muerte a algunos que no tenian culpa en 
lugar de los culpados. Pues habiendo corrido 
pronto la voz que habian asesinado a Dion, ha== 
bian concurrido muchos a quienes desagradaba: 

semejante hecho. Estos, llevados. de falsas sos=" 
pechas, dan muerte a inocentes como si fuesen: ' 
culpados. Luego que se hizo pública la muer=> 
te de Dion, se canbió maravillosamente la vo= 
luntad del vulgo. Pues los que vivo le habian 
llamado »tirano,” a este mismo le apellida= 
ban > libertador de la patria, i-espulsor del 
- tirano,” De suerte habia sucedido de repente: 
la conpasion al odio, que quisieran , si pudie- 
sen, rescatarle con su sangre del Aqueronte, 1 
I asi le llevaron a enterrar, ¡colocaron en un 
magnífico sepulcro costeado por el pueblo ¿cen 
el sitio mas público de la ciudad. Murió cer= 
ca de los cincuenta i cinco años de su edad, 
cuatro años despues de: haber vuelto: del Pen 
doponeso, «vobhpt 
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IPHICRATES. 
CAPUT 1. 


CM Atheniénsis non tan magnitú- 


dine rerum gestárum, quam disciplina mi-. 


litári.nobilitátus est. Fuit enim talis dux, 
ut non solúm aetátis suae cum primis com- 
pararétur, sed ne de majóribos natu quidem 
quisquam anteponerétur. Multúm vero in 
bello versátus, saepé exercitibus praefuit: 
nunquam culpá sua malé rem gessit, semper 


consílio vicitz tantámque eo váluit, ut mul=. 


ta inte militári partim nova attúlerit, par- 
tim:melióra fécerit. Namque ¡lle pedéstria 
arnía mutávit, cúm-ante ¡llum imperató= 
rem máximis clypeis, brévibus hastis, mi- 
nútis. gládiis uteréntur. . Jlle € contrário 
peltam: pro, parma: fecit, (a quo póstea pel- 
rástae pédites '“appellantur:). ut. ad motus 
concursúsque essent Jevióres : hastae: mo= 
dum duplicávit-, gladios longióres 'fecit. 
AS : q ' 


[AN S ) 
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pls. 


“1.:No lé tenian por inferior a ninguno de los 


pasados. Ñ 
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ep UBEORATE So 
e... CAPITULO IL. 


Me natural de Aténas, fue célebre no 
tanto por la grandeza de;sus, hechos, como por 
su instruccion enel arte militar. Porque fue,un 
Jeneral tan consumado, que no solo le compa- 
rakgn con los principales de su Henpo , sino 
que ninguno de los pasados era antepuesto a 
€l.* Se versó mucho en la guerra: mandó mu- 
chas veces ejércitos : jamas se perdió accion 
Por culpa suya : sienpre venció por su talen= 
to : 1 fue enestetan aventajado, que muchas 
cosas en el arte militar, unas las inventó de 
nuevo, i otras las mejoró. Pues mudó las ara 
mas, de los soldados de a pie, usóndose, antes 
que él fuese Feneral, de escudos mui grandes, 
Picas cortas i espadas pequeñas. 1él por el con- 
trario introdujo la pelta* en lugar de la 
Parma * ( por lo cual los soldados de a 
Pie se llamaron » pelrastas”.) para que es- 
tubiesen mas ágiles para las evoluciones i a- 
Faques; duplicó el tamaño de las picas;'i las 
A eros 
*" La pelta es un escudo en forma de media lú= 
mas dla parmia otro de figara redondo, , 
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Idem genus loricárum mutávit, et pro fér- 
reis atque aéneis línteas dedit. Quo facto 
expeditióres milites réddidit; nam pónde- 
re detrácto ¿ quod aequé corpus tégeret, 
et leve esset , curávit. 


CAPUT IL 


-Dellom cum Thrácibus gessit: Seuthem 
sócium Atheniénsium in regnum restílit.. 
Apud Corintbum tantá severitáte exercitui 

praéfuit, ut nullae unquam in Gráecia ne- | 
que exercitatióres cóplae, neque magis dic- 
to audiéntes fúerint duci : in eamque con- 
suetúdinem addúxit , ut cúm praelii si- 
“gnum ab imperatóre esset datum, sine du- 
cis óperá sic ordinátae consísterent, ut sin- 
guli a peritissimo imperatóre dispósiti vi- 
deréntur. Hoc exércitu moram Lacedaemo- 
moniórum intercépit : quod maxime totá 
celebrátum est Graécia. Iterum eódem bel- 
lo omnes cópias eórum fugávit ; quo fac- 
to magnam adéptus est glóriam. Cúm Ar- 
taxérxes AEgyptio Regi bellum inférre vó- 
lit, Iphicratem ab Atheniénsibus petívit 


o 








* La Mora era un cuerpo de tropas de los La- 
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espadas las hizo mas largas. Tanbien mudó la 
clase de cotas; 3 en lugar de las de hierro 3 


de bronce las dió de lino. Con lo cual dejó mas 


desenbarazados a los soldados : pues quitado 
el peso, proporcionó cosa que igualmente de- 
fendiese el cuerpo, i fuese mas lijera, 


s CAPITULO II. 


izo guerra alos Tracios : restableció en 


su reino a Seutes, aliado de los Atenienses, 
Mandó el ejército junto a Corinto con tanta 
severidad, que jamas hubo en la Grecia tro- 
pas ni mas ejercitadas , mi mas obedientes a 
las órdenes de sus Jefes: i las acostumbró de 
modo que cuando el Feneral hacia la señal pa- 
ra el conbate, sin el trabajo de este, se ponian 
tan bien ordenadas, que parecia haber sido co- 
locados ano por uno por un fefe mui instruido. 
Con este ejército cortó la Mora * de los La- 
cedemonios; cosa que fue mui celebrada en to- 
da la Grecia. Otra vez puso en fuga en la mis- 
ma guerra sus tropas. Cuando Artajerjes de- 
terminó hacer guerra al Rei de Egipto, les pi- 
cedemonios , que peleaban a pie firme en formacion 


mul apiñados. Su número no se sabe con certeza; 
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ducem, quem praeficerer exercítui conduc- 
.títio, cujus númerus duódecim míillium fuit. 
Quem quidem sic omni discipliná militári 
erudivit, ut, quemádmodum quondam Fa- 
-biáni milites Románi appelláti sunt, sic 
Iphicraténses apud Graecos in summa lau- 
de fúerint. Idem subsidio Lacedaemóniis 
proféctus , Epaminóndae retardávit impe- 
tum : nam, nisi ejus advéntus appropin- 
¿quásser, non prius Thebáni Spartá absces- 
sissent , quam captam'incéndio deléssent. 


CAPITULO TIL. 


-p vit autem et ánimo magno , et cór- 
pore,' imperatoriáque formá, ut ipso as- 
péctu tuivis injiceret admiratiónem:sui. Sed 
in labóre' remissus nimis,: parúmque pá- 
tiens, ur Theopómpus memóriae pródidit; 
bonus verd civis , fidéque magna : quod 
cúm in áliis rebus declarávit, tum máxi- 
mé in Amyntae Macédonis líberis tuéndis. 
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dió a los Atenienses a Ifícrates para fene- 
ral, a quien encargar el ejército a sueldo, eu- 
cuyo número era de doce mil : a esta tropá 
la instruyó de manera en toda la ciencia mili- 
tar, que como en otro tienpo se llamaron » F'a- 
bianos” 'los soldados Romanos, del mismo mo- 
do los Ificratenses fueron mui alabados entre 
los Griegos, Habiendo ido tanbien Ifícrates 
al socorro de los Lacedemonios , detubo la ra- 
pidez de Epaminondas : pues dos Tebanos, a 
no haberse acercado la llegada de Ifícrates, 
no se hubieran apartado de Esparta hasta 
haberla tomado, i ll con el A 


CAPUT Ill. 


L8 Ifícrates de grande alma i cuerpo, ¿ 
de una presencia de Jeneral; que solo con su 
aspecto infundia a cualquiera admiracion de 
sí : pero en el trabajo mai flojo, poco sufri- 
do, segun escribe Teoponpo; pero buen ciuda- 
dano, ide mucha fidelidad: lo que manifes- 
tó tanto en otras cosas, como principalmente 
en la proteccion de, los hijos de Amintas, Ma- 
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Namque Eurydice mater Perdíccae et Phi- 
líppi , cum his duóbus púeris , Amyntá 
mórtuo, ad Iphicratem confúgit, ejúsque 
-Ópibus defénsa est. Vixit ad senectútem, 
placatis in se suórum civium ánimis. Cau- 
sam cápitis semel dixit bello sociáli simul 
cum Timótheo , eóque judicio est absolú- 
tus. Menésthea filium reliquit -ex Tressa, 
Coti Regis filia. Is cúm interrogarétur, 
utrum pluris patrem, matrémve fáceret; ma- 
trem , inquit. Id cóm ómnibus mirum vi- 
derétur ; atille, mérito, inquit, fácio. Nam 
pater, quantum in se fuit , Thracem me gé- 
nuit; contra ea mater Atheniénsem. 


CHABRIAS. 
CAPUT JJ. 


A Atheniénsis. Hic quoque in 
A - ÓN 


1. Este le defendió con su poder. 
2. Sin que en este tienpo sus ciudadanos hubie- 
sen tenido el mas leve disgusto con él. 
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sedonio. Pues, muerto Amintas , Eurídice, 
madre de Perdícas i de Filipo , se acogió ton 
estos dos hijos a Ifícrates , i £ue defendida 
con el poder de este.! Vivió hasta la vejez, 
aplacados para con el los ánimos de sus ciu- 
danos.2 Solo una vez se defendió 3 en caur 
sa capital en la guerra social juntamente con 
Timoteo, i salió absuelto en este juicio. De- 
jó un hijo llamado Menesteo de una natural 
de Tracia, hija del Rei Cótis. A este pregun- 
tándole » a quién estimaba mas, sí a su pa- 
dre o a su madre)” respondió »que a su ma- 
dre”  I pareciendo esto cosa admirable a 
todos 4, les dijo : » Pues con razon lo hago. 
Porque mi padre cuanto estubo de su parte me 
hizo Tracio, i mi madre por el contrario A- 
Heniense. 


CABRIAS. 
CAPITULO 1. 


+ 


errar fue natural de Aténas. Este tan- 


A 











3- Tubo que defenderse. 
4. 1 admirándose todos de esta respuesta. 
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«summis hábitus est dúcibus, resque mul- 
'tas memória dignas gessit. Sed ex his elú- 
cet máxime invéntum ejus in praélio, quod 
apud Thebas fecit , cúm Beótiis subsidio 
venísset. Namque in ed victóriá fidénte 
súmmo duce Agesiláo. , fugátis jam ab eo 
conductítiis catérvis, réliquam phalángem 
loco vétuir cédere ; obnixóque genu” Sete 
to, projéctaque hastá, impetum excipere 
hóstium dócuit. Id novum Agesiláus cón- 
tuens , prógredi non est ausus , SuÓs- 
que jam incurréntes tubá revocávit. Hoc 


“usqueeo totá Graécia famá celebrátum 


est, ut “illo statu Chábrias sibi státuam 
fíeri volúerit , quae públice ei ab Athe- 
niénsibus in foro constitúta est. Ex quo 
factum est, ut póstea athlétae , ceteríque 
artífices his statibus in státuis ponéndis 


uteréntur, in quibus victóriam essent adépti. 
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bien ha sido tenido por uno de los mas grandes 
Jenerales, e hizo:cosas dignas de memoria. 
Pero de estas es la mas célebre su invencion en 
la batalla que dió junto a Tebas, habiendo ido 
al socorro de los Beocios. Pues en esta, con= 
Ffiando en la victoria el grande Feneral ÁAje- 
silao, habiendo puesto ya en fuga este las tro=. 
Pas a sueldo, no permitió que lo demas de la 
falange se separase del. puesto, i les enseñó a 
recibir el ataque de los enemigos con el escu= 
do apoyado en la rodilla, i la pica estendida” 
hácia delante. Ajesilao, al ver esta novedad, 
no se atrevió a pasar adelante; i tocando a re-' 
tirada hizo volver a los suyos que ya aban= 
zaban. Esto * se celebró tanto en toda la Gre= 
cia por la fama,? que quiso Cábrias que se le 
levantase una estatua en aquella postura ; la 
que le pusieron los Atenienses en la plaza, 
costeada por el público, De aqui resultó el 
que despues los athletas, i demas artífices un 
sasen, cuando se les erijian estatuas, de aque- ' 
das posturas en que habian conseguido la vic- 
toria, 








rro au 
X. Esta:invencion: 
2. Estendida la noticia, 
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CAPUT Il. 


Cirábrias autem multa in Európa bella 
administrávit, cúm dux Atheniénsium es- 
set ; multa in AEgypto sua sponte gessitz 
ram, Nectánebum adjútum proféctus, reg- 
num ei constítuit. Fecit idem Cypri, sed 
públice ab Atheniénsibus Evágorae adjú- 
tor datus, neque priús inde discéssit, quam 
totam insulanr bello devinceret : qua ex Te 
Atheniénses magnam glóriam sunt adépti. 
Interim bellum inter AEgyptios et Persas 
conflátum est. Atheniénses cum Artaxérxe 
socierátem habébant ; Lacedaemónii cum 
AEgyptiis; a quibus magnas praedas Age- 
siláus Rex eórum faciébat. Id íntuens Chá- 
brias , cúm in re nulla Agesiláo céderet, 
suá spónte eos adjútum proféctus, AÉgy- 
ptiae classi pracfuit ; pedéstribus cópiis 
Agesilaus. 
CAPUT III 


im praefécti Regis Pérsiae legátos mi- 


o. 








1. Mandando en Jefe de orden de los Atenienseso 
a. De esta isla, ; 
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CAPITULO 1. 


darias hizo muchas guerras en Europa, 
siendo Jeneral de los Atenienses: 1 ¡¿ mu— 
chas de su voluntad en Egipto; pues habiendo: 
ido a ayudar a Nectanebo, le aseguro el rei— 
no. Lo mismo hizo en Chipre; pero nonbrado 
por los Atenienses por conpañero de Evágo- 
mas por decreto del pueblo : ino se retiró de 
aqui *% hasta haber: sujetado con las armas 
toda la isla: de lo cual adquirieron grande 
gloria los Atenienses. Entretanto se encen= 
dió guerra entre los Egipcios i los Persas, 
Los Atenienses tenian alianza coy Artajerjes: 
los Lacedemonios con los Egipcios, de los cua=: 
les Ajesilao, Rei de Lacedemonia, sacaba bas» 
tante interes. Viendo esto Cábrias, ino ce- 
diendo en nada a Ajesilao, fue voluntaria» 
mente a ayudarlos; 3 ¿mandó la escuadra 
Egipcia : ¡las tropas de tierra Ajesilao, 


GAPITULO 111. 


UA ntonces los Fenerales del Rei de Persia 


A A 











io e raras 


3» 4 ayudar a los Egipcios, 
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sérunt Athénas questum , quod Chábrias 
advérsúm Regem bellum géreretcam AEgy- 
ptiis. Atheniénses diem certam Chabriae 
praestituérunt , quam ante domum nisi re- 
ditsset, cápitis se illum damnatúros denun= 
tiárunt. Hoc ille núntio Athénas rédiit, ne- 
que ibi diútits est morátus , quam fuit 
necésse. Non enim libérfter erat ante Ócu- 
los civium suórum : quod et vivébat lau- 
te; et indulgébat sibi liberáliús, quam ut 
invídiam vulgi posset. effúgere. Est:enim 
hoc commúne vítium in magnis liberísque 
civitátibus , ut invidia: gloriae: comes. sit, 
et -libénter de his détrahant , quos emi- 
nére videant áltids : neque ánimo aequo 
páuperes aliénam opuléntium intuúntur for 
tánam. Jaque Chábrias , quoad ei licé- 
bat, plúrimum áberat. Neque vero solus 
¡lle 4berat Athénis libénter, sed omnes fe- 
sé principes fecérunt idem, quod tantúm 
se ab invídia purábant abfutúros, quan 
túm a conspéctu suórum recessísent. Ita- 
que Conon plúrimúm Cypri yixit, Iphí- 


crates in Thrácia, Timótheus Lesbi, Char 
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enviaron embajadores a Aténas, quejándose 
de que Cábrias le hacia guerra al Rei en fa= 
vor de los Egipcios. Los Atenienses. señala- 
ron a Cábrias cierto término dentro del cual, 
si no se volvia a: su casa, le intimaban que 
le condenarian a muerte. En fuerza de esta 
orden volvió a'Aténas , ¿ono se detubo allt 
mas tienpo que el que fue necesario. Pórque 
no estaba gustoso a la vista de sus ciudada= 
105 , por vivir con mas esplendor, y dar suel- 
taa su genio con mas libertad, que lo que de- 
biera, para poder librarse del odio del vulgo. 
Pues es este un vicio comun en las grandes ¡ 
libres ciudades, ser la envidia conpañera de 
la gloria, 1 el murmurar con gusto de aque- 
llos que ven que sobresalen : no pudiendo los 
Pobres mirar con buenos ojos la fortuna aje- 
na de los poderosos. Por este motivo Cábrias, 
en cuanto le era permitido Y estaba ausente 
por lo comun. Ino solo él estaba fuera de 
Aténas gustosamente, sino casi todos los de- 
mas sujetos principales hicieron lo mismo, 
persuadidos que tanto estarian distantes de 
da envidia cuanto estubiesenlejos de la vista 
de los suyos. Así Conon el mas del tienpo vj- 
vió en Chipre, Iffcrates en Tracia, Timóteo 
en Lesbos, i Cares en Sijeo, Cares fue dese- 

0 
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res in Sigaéo. Dissímilis quidem Chares 
eórum factis et móribus, sed tamen Athé- 
nis et honorátus, et potens. » 


CAPUT 1V. 


Chábrias autem périit bello sociali-tali 
modo. Oppugnabant Atheniénses Chium : 
erat in classe Chabrias privátus, sed om- 
nes , qui in magistrátu erant, auctoritá- 
te anteibat , eúmque magis milites, quam 
qui pracerant , aspiciébant. Quae res ei 
maturávit mortem ; nam», dum primus 
studet portum intráre , et gubernatórem 
jubet ed dirígere navem, ipse sibi perni- 
ciéi fuir. Cúm:enim ed penetrásset , céte= 
rae non sunt secútae. Quo facto circum- 





fásus hóstium concúrsu-, cúm  fortissimé.. 


pugnáret, navis rostro percússa , coepit 
sidere. Hinc refúgere cum posset , si se 
in mare dejecisset , quod súberat classis 
Atheniénsium , quae exciperet natántem; 
perire maluit, quam, armis abjéctis , na= 
yem relinquere , in qua fúerat vectuS. 
ld céteri fácere noluérunt, qui nando 


A 
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2. Inferior a estos. 
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'mejante a estos 2 en hechos i costumbres; pe- 


ro, sin enbargo, honrado i poderoso en A- 
ténas. É 


CAPITULO IV. 


LWIL as murió Cábrias en la guerra social de 
este modo. Los Atenienses atacaban a Ouio : 
estaba Cábrias en la armada de particular; 


pero tenia mas autoridad que todos los que 


estaban en mando; ile miraban los soldados 


mas que a los que mandaban. Lo cual le ace- 


leró la muerte. Pues procurando entrar él el 
primero en el puerto, i mandándole al piloto 
dirijir allá la nave, él mismo se acarreó su 


-yuina. Porque habiendo entrado en el puerto, 


no le siguieron las demas naves. Por lo cual 
rodeado de un gran número de enemigos, pe- 
leando con el mayor esfuerzo , fue herida su 


.nave con el espolon,! ¿ enpezó a sumerjirse. 


Pudiendo escaparse de aqui arrojándose al 
mar , pues estaba cerca la escuadra de los A- 
tenienses que le recojeria nadando, quiso mas 


"perecer que, arrojadas las armas, abandonar 


la nave en que habia sido llevado, Esto no 


-lo quisieron hacer los demas , los cuales lle- 











1. De un golpe de espolon de la nave contraria, 
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in tutum pervenérunt. . At ille praestáre 
honéstam mortem exístimans turpi vitae, 
cómints pugnans, telis hóstium interféc- 
tus est. 


TIMOTHEUS. 
CA PUTO L 


noel filius, Athenién- 
sis. Hic a patre accéptam glóriam mul- 
tis auxit virtútibus. Fuit enim disértos, 
impiger , laboriósus , rei militáris peri- 
tus, neque minús civitátis regéndae. Mul- 
ta hujus sunt praeclare facta , sed haec 
máxime ¡llústria. Olynthios, et Byzántios 
bello subégir. Samum cepit; in qua op- 
pugnanda superióre bello Atheniénses mil- 
le et ducénta talénta consúmserant. Id ¡lle 
sine ulla pública impénsa pópulo restituir. 
Advérsus Cotym bella gessit, ab eóque 
mille er ducénta talénta praedae in pú- 
blicum rétulit. Cyzicum obsidióne libe-' 
ravit. Ariobarzáni simul cum Agesiláo 
auxilio proféctus est : a quo cúm Laco 
pecúniam numerátam accepisset , ille ci- 











1. Se salvaron. 
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garon ia lugar seguro-1 nadando. -Pero él, 
juzgando que es mejor una muerte honrosa 
que una vida sin honor, peleando. de cerca, 
fue muerto con los tinos de los enemigos. 


TIMOTEO. 
CAPITULO 1. 


Mead hijo de Conon , fue natural de 
Arénas., Este aumentó con.sus muchas vir- 
tudes la: gloria que habia heredado de su pa= 
dre. Pues fue elocuente , activo, laborioso, 
instruido en el arte militar, ino ménos en 
el gobierno de la ciudad. Muchos son los he- 
chos heroicos de este; pero.los mas ilastres 
son estos, Sujetó con la guerra a los Olintios 
¿ a los Bizancios. Tomó a Samos, en cuyo Si> 
tio habian gastado los Atenienses enla gue 
rra anterior mil 3 doscientos talentos. Ll los 
restituyó 2 al pueblo sin.ningun gasto público, 
Hizo, guerra. al Rei Cótis, i entró en £l era- 
rio público mil i doscientos talentos del botín 
de él.3 Libertó del sitio a Cízico. Ene al.50- 
corro de Ariobarzanes, juntamente con Age- 








2. Lesta cantidad lola restituyó, 
3» Que de él habia hecho, 
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ves suos, agro atque úrbibus augéri má- 
Juit, quám id súmere, cujus partem do- 
mum suam ferre posset.. Itaque- accépit 
Critóthen , et Sestum.: an 


CAPUT Il. 


Jae elassi praeféctus circúmvehens Pe- 
loponuésum , Lacónicam populátus , Clas- 
sem eórum fugávit. Córcyram sub impé- 
rium  Atheniénsium redégit : sociósque 
idem adjúnxit Epirótas, Atbamánas, Cháo- 
nas, omnésque eas gentes , quae mare il- 
lud ádjacent. Quo facto Lacedaemónii de 
diútina contentióne destitérunt , et sua 
sponte Atheniénsibus impérii maritimi prin- 
cipátum concessérunt , pacémque his légi- 
bús constituérunt , ut Atheniénses mari 
duces essent. Quae victória tantae fuit 
Atticis laetítiae , uttum primdm' arae Pa- 


— : 














1. ÁAjesilao. 

2. Efectivo. 

* Son dos ciudades junto al Helesponto.. La 
primera en el Quersoneso Taúrico; i la otía fren- 
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silao : 4habiendo recibido €l Lacedemonio E 
de :Ariobarzanes dirperoscontado, 2 Timoteo 
quiso mas. que: sus ciudadanos se enriquecies 
sen con tierras 1 ciudades, que tomar cosa de 
que pudiese levar parte a:su casa. Lasiro-. 
mo a Critote:i a Sestos.* ; 


SE 


¿CAPITULO 11. 


1 ste mismo, siendo Comandante de la es- 
cuadra, dando vuelta al Peloponeso , asoló la 
Lacedemonia , i puso en fuga su escuadra. 
Redujo al poder de los Atenienses a Córcira; 
¿ agregó por aliados a los Bpirotas, Atama- 
nas , Caonas, i a todas aquellas naciones que 
habitan junto: al.mar, Con esto los Lacedemo- 
nios desistieron de su larga conpetencia , ¿ 
de su voluntad cedieron a los Atenienses el 
señorío del mar +. e hicieron la paz con estas 
condiciones: : 5» Que los Atenienses fuesen:los 
Fenerales demar¿?3. Estavictoria fue de tan- 


A ns 
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q€IEA[] »pPr >. 
te de Abidos. (Algunos en Sep de Cria es- 
criben Erichthonem.) : 

3» Ilos Lacedemonios lo fuesen de tierra: :c0= 
mo añade Diodoro Sículos: EA 
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ci públicé sint factae, elque Deze : pul=. 
vinar sit institúrum. Cujus láudis ut me= 
mória manéret., Timótheo públice státuam 
in foro posuérunt:: qui. honos »huic uni 
ante hoc: tempus cóntigit , ut ,'cúm pa= 
tri pópulus státuam posuisset', filio quo= 
que daret. Sic juxtá pósita recens filii vé- : 
terem patris renovávit memóriam. 


Noi GC ABUT' ILL, 


MB io cúm esset magno natu, et magis- 
trátus' gérere desiisser, bello Atheniénses 
úndique premi sunt coepti. Defecerat Sa- 
mus : desierat Hellespóntus»: Philíppus 
jam tum valens Mácedo multa: moliebátur: 
cui oppósitus Chares. cúm :esset, non sa= 
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1. E para ETA la memoria de esta-accion 
gloriosa. u E 

2. Hasta entonces. 

3.» Timoteo. 


4. I retirado del cobidena de la Repállica. 
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24 alegría para los Atenienses, que entonces 
por la primera vez se erijieron: altares por 
decreto del pueblo a la Paz, i se:le puso le- 
cho a esta Diosa. 1 para que. permane- 
ciesela memoria de este hecho laudable,* 
levantaron una estatua, por acuerdo: del pue- 


blo, a Timoteo : honor que solo a él:se le hi= 
zo hasta aquel tiempo: 2 que habiéndole el. 


pueblo levantado estatua al padre, se la con- 


cedió tambien al hijo. De este modo la nueva. 


estatua , colocada: junto , renovó dle antigua 
memoria del padre. 


CAPITULO III. 


Siendo este 3 de edad avanzada, habien- 
do dejado de ejercer magistrados, 4. enpe= 
zaron los Atenienses a ser apretados: de to= 
das partes con guerra. Samos habia faltado 
a la obediencia: el Helesponto se:habia rebe— 
lado: Filipo Macedonio, ya entonces pujan- 
te, maquinaba $ muchas cosas. 1 habiendo 
sido opuesto a éste Cáres,ó no parecia que 














5. Proyectaba. 
6. I habiendo los Atenienses señalado, parao con- 


trarrestar a Filipo , a Cares. 


ENTERED AA 
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tis in eo praesidii putabátur. Fit Menés- 
theus práetor, filius Iphicratis, gener Ti- 
mótheiz “et, ut: ad bellum proficiscátur, 
decérnitur, +Huic in consílium dantur duo 
usu, sapientiáque praestántes, pater-et so- 
cer , quod in. his tanta erat auctóritas, ut 
magna spes esset, per.eos amissa posse. re= 
cuperári.. da 
Hi cúm Samum profécti essent,  ebicón 
dem. Chares ¿ advéntu eórum cógnito, cum. 
suis cópiis proficiscerétur:, ne quid absén= 


te se , gestum viderétur:3' áccidit , cum: 


ad insulam appropinquárent , ut magna 
tempéstas orirétur : quam evitare duo vé- 
teres imperatóres útile arbitráti, suam 
classe suppressérunti At ille. temerária 
usus ratióne, non cessit majórum natu au= 
etoritátiss.et, ut si in suá navi esset' fortú- 
na , quo conténderat, pervénit : eodém- 
que ut sequeréntur, ad Timótheum, et Iphí- 
cratem núntium misit. Hinc, male re gesta, 


Eb 


y 4 


4 


y 
5- Conocieron que en el no habia la Juefiaa su- 
ficiente.. 


6. Le agregan, Vs Pa 
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habia en él la suficiente defensa.5 Se non- 
bra Feneral a Menesteo , hijo de Ifícrates, ¿ 
yerno de Timoteo. A este le dan %  por.con- 
sejeros dos sugetos aventajados en esperien= 
cia i ciencia; el padre ¡el suegro : por ha- 
ber en estos tanta autoridad, 7 que tentan 
grande esperanza de poder recobrar por. su 
medio lo que habian perdido. 

Habiendo partido estos para la isla de, 
Samos ,:i dirigiéndose tanbien al mismo lu- 
garicon sus tropas Cáres, luego que tubo no- 
ticia de la partida de ellos, porque.no se vie= 
se que se habia hecho alguna cosa , estan 
do él ausente ; sucedió que al acercarse a la 
isla se levantó un tenporal mui fuerte: el 
que juzgando util los dos antiguos Jenerales 
evitar, :anclaron su escuadra. Pero el, 8 lle- 
vado: desu temeridad , no cedió a. la autori- 
dad de los dos ancianos zi como si fuese en su 
nave la fortuna, llegó adonde se habia diriji- 
do: i envió aviso a Timoteo, i.a Ifícrates, 
que le siguiesen al mismo lugar. De. aqui, 
habiéndole salidomal la enpresa, se volvió al 


A 





A e, 


7. Haciendo el pueblo tan alto concepto de allos. 
8. Menesteo, may 
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complúribus amissis návibus , eódem, un- 
de erat proféctus , se recépit, literásque 
Athénas públice misit, sibi proclive fuís- 
se Samum cápere, nisi a Timótheo et Iphí- 


crate desértus esset. Ob eam rem in «cri-' 


men vocabántur. Pópulus acer, :súspicax, 
móbilis , adversárius", Ínvidus étiam po- 
téntiae , domum révocat : accusántur pro- 
ditiónis Hoc judício damnátur Timótheus, 
lisque ejus aestimátur centum taléntis. 1l- 
le ódio ingrátae civitátis coactus, Chalci- 
dem se cóntulit, bh 


CAPUT IV. 


Maja post mortem cúm pópulum judi- 
cii sui poenitéret, multae novem partes 
detráxit, et decem talénta Conónem filium 
ejus ad muri quamdam partem reficiéndam 
jussit dare : in quo fortúnae variétás. est 
animadvérsa. Nam quos avus Conon. mu- 
ros ex” hóstium praeda pátriae restirúerat, 
eósdem-nepos , cum-summa ignomínia fa- 


. a 
9. T que no miraba conbuenos ojos a los que so- 
bresalian.en.poder. 
1. De la muerte de Timoteo. 
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mismo paraje, de donde habia partido; per- 
didas muchas naves: i escribió a Aténas al 
gobierno: » Que le habia sido fácil tomar a 
Samos, si no hubiera sido abandonado por Ti- 
moteo e Ifícrates.”” Con este motivo los acrí- 
mina. El pueblo de genio áspero , suspicaz, 
lijero, enemigo ¡envidioso del poder,9 les reti- 
ra a la ciudad, i son acusados de traicion. En 
este juicio fue condenado Timoteo, i la causa 
se tasó en cien talentos. Él, obligado del odio 
de su ingrata ciudad, se retiró a Cálcide. 


CAPITULO IV. 
do de su muerte, Y arrepintiéndose 
el pueblo de su juicio, 2 quitó a la multa 
nueve partes, i mandó que diese su hijo Co- 
non diez talentos , para reparar cierta par- 
te de la muralla : en lo cual se vió la varie- 
dad de la fortuna. Pues los muros que su a- 
buelo Conon habia restituido a la patria con 
la presa de los enemigos, esos mismos el nieto 
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2. De la sentencia que habia dado (contra Ti- 
moteo,) 
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miliae , ex sua re familiari reficcre coác- 
tus est. Timóthei autem moderátae sapien- 
tísque vitae cúm pléraque posstmus pro- 
férre testimónia, uno érimus conténti, quod 
ex eo facile cónjici póterit , quám carus 
“suis fúerit. 0 


Cúm Athénis adolescentulus causam 
diceret , non solúm amíci, privatique hós- 
pites ad eum defendéndum convenérunt, 
sed étiam in eis lason tyránnus , qui illo 
témpore fuit Ómfium potentíssimus. Hic 
cúm in pátria sine satellitibus se tutum non 
arbitrarétur, Athénas sine ullo praesidio 
-—venit : tantique hóspitem fecit, ut mallet 

“se cápitis perículum adire, quám Timó- 
theo de fama dimicánti deésse. Hunc ad- 
vérsús tamen Timótheus póstea pópuli jus- 
su bellum gessit, patriaéque sanctióra jura, 
quám hospítii esse duxit. Haec extréma 
fuit aetas Imperatórum Atheniénsum, Iphíi- 
cratis , Chábriae, Timóthei : neque post il- 
Jórum óbitum , quisquam dux in illa ur- 
be fuit dignus memóriá, | 
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se vió obligado a repararlos de su propio cau- 
dal con grande afrenta de la familia. Pudien 
do presentar muchas pruebas de la modera- 
da i sabia conducta de Timoteo, nos conten- 

tarémos con una sola 5, Pues por esta fácil- 
mente se podrá colegir. cuán amado fue de 
los suyos. AL 


Cuando , siendo jóven, tubo que hacer su 


defensa en Aténas, se juntaron a defendey= 
. de no-solo sus amigos i huéspedes Particula- 
_ Fes, sino aunentreellos el tirano Fason, que fue 
el mas poderoso de todos en aquellos tienpos, 
Este ,que no se tenia por seguro en su Patria 
sin guardias, fue a Aténas sin ninguna es 
culta ; 3 apreció tanto a su huesped, que qui— 
so mas esponerse al peligro de perder la vi- 
da que faltarle a Timoteo, cuya buena Opi= 
nion peligraba. Con todo esto, despues hizo 
guerra contra él Timoteo por órden del pue- 
blo , juzgando mas sagrados los derechos 
de la patria que los de la hospitalidad. Esta 
fue la última edad de los Fenerales Atenien- 
ses Ifícrates , Cábrias i Timoteo; ni despues 
de la muerte de estos hubo en aquella ciudad 
Jeneral alguno digno de memoria. 


Í 


Se halla de venta esta obra , juntamen- 
se con el Aurelio Victor, ¿la Gramática 
latina i la castellana del mismo Autor , com 
el Plan de enseñanza de su Academia i Ca- 
sa de Educacion, en Madrid en las librerías 
de Cruz i Miyar, en Sevilla en las de ca- 
lle Génova , en Cádiz en la de Zaragoza, $ 
en Granada en la de Martinez. 
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